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Notificarea Depozitarului

ModificareaAnexei H (EST) - (Text modificat deAdunarea Generală în sesiunea a 13-a)

Modificăń ale prevederilor

Convenţia privind transporturile internaUonale feíoviare (COTIF) din 9 mai 1980 în versiunea
Protocolului din 3 iunie 1999 (Protocolul de la Vilnius) se modifică după cum urmează:

Se adaugă o nouă Anexă H, după cum urmează.,, Reguli uniforme privind exploatarea în

siguranţă a trenurilor în traficul internaţional (EST - Anexa H Ja Convenţie)

Articolul 1 Obiectul
Aceste Reguli Uniforme stabilesc cerinţele privind exploatarea în siguranţă a trenurilor în

traficul internaţional, inclusiv certificarea şi supravegherea siguranţei.

Articolul 2
Definiţii



În sensul prezentelor Reguli Uniforme, Anexelor acestora şi UTP, pe lângă termenii definiti la

Articolul 2 din Regulile UniforrrieATMF sřArticolul 2 din Regulile UniformeApTu, termenul

a) „zonă de exploatare înseamnă reţelele situate în două sau mai multe State Contractante

pe care o întreprindere feroviară intenţionează să opereze.
b) „Autoritatea de Certificare a inseamnă entitatea naţională sau internaţională

responsabilă cu eliberarea certificatelor de siguranţă către intreprinderile feroviare;

c) „întreprindere feroviară certificată' înseamnă o întrepríndere ferovíară care deţíne un

certificat de siguranţă eliberat de o autoritate de certificare a siguranţei;
d) „interoperabilitate" înseamnă capacitatea de a efectua o miscare sigură i neîntreruptă a

trenurilor în cadrui unui sistem feroviar si de la i către alte sisteme feroviare, în timp ce aceste

trenuri îndeplinesc niveluríre de performanţă necesare;
e) „monitorizare" inseamnă sistemele implementate de întreprinderile feroviare sau de

administratorii de infrastructură pentru a verifica dacă sistemul lor de management al

siguranţei este aplicat corect i eficient;
f) „sistem feroviar" înseamnă, în fiecare stat contractant, reţeaua formată din linii, staţii, noduri

i terminale destinate traficului feroviar internaţional i toate vehiculele care pot circula pe

întreaga reţea sau o parte a acesteia.
g) „Certificat de siguranţă" înseamnă dovada că intreprinderea feroviară respectivă i-a stabilit

sistemul de management al siguranţei i că este capabilă să opereze in siguranţă in zona de

exploatare din statul în care este vaiabil;
h) „sistem de management al sigurantei" înseamnă organizarea, sistemele si proceđurile
stabilite de un ađministrator de infrastructură sau de o întreprindere feroviară pentru a asigura
gestionarea în siguranţă a operaţiunilor sale;
i) „supraveghere" înseamnă sistemele implementate de către Autoritatea de Supraveghere

pentru a supraveghea performanţa în materie de sigurantă a unei întreprinderi feroviare după

ce aceasta a prřmit un Certificat de siguranţă;

j) „Autoritate de Supraveghere" înseamnă entitatea naţională sau internaţională responsabilă
cu supravegherea aplicării corecte a sistemului de management aJ siguranţei.

Articolul 3
Cerinţe de explQatare i de siguranţă

Alin. 1 Trenuńle vor fi exploatate Tn traficul internaţional în conformitate cu cerinţele de
expioatare i de siguranţă stabilite în prezentele Reguli Uniforme.
Aiin. 2 Fără a aduce atingere responsabilităţilor entităţilor insărcinate cu întreţinerea
vehiculelor feroviare i aie tuturor ceiorlalte părţi implicate care pot avea un impact potenţial
asupra exploatării în siguranţă a sistemului feroviar, stateie contractante se vor asigura că pe

teritoriul lor, responsabilitatea pentru exploatarea în sigurantă a trenurilor în trafic i controluł
riscurilor asociate acestuia revine administratorului l administratorilor infrastructurii în cauză

si întreprinderii feroviare care expioatează trenul.
Alin. 3 Statele Contractante vor solicita tuturor întreprinderilor feroviare i administratorilor de

infrastructură implicaţi în exploatarea trenurilor în traficul internaţional pe teritoriul Jor

impienienteze un sistem de management al siguranţei i să monitorizeze aplicarea corectă a

acestijia.
Alin.4 Statele Contractante se vor asigura că toate nQrmele obligatorii de exploatare i

siguranţă sunt publicate i puse la dispoziţia întreprinderilor feroviare si a administratorilor de

infrastructură.



-)

Articolul 4
Autoritatea de certificare a siguranţei
Alin. 1 Fiecare Stat Contractant se asigură că este înfiinţată o Autoritate de certificare a

siguranţei, a cărei organizare, structură juridică i luare a deciziilor vor fi independente de

orice întreprindere feroviară i administrator de infrastructură.
Autoritatea de Certificare a Siguranţei si Autoritatea de Supraveghere menţiQnate la articolul

6 alin. 1 pot fi două entităţi separate sau pot fi încorporate în aceeai crganizaţie.

Alin. 2 Fiecare Stat Contractant va notifica Secretarul General al Autorităţii sale de certificare

a siguranţei in cel puţin una dintre limbile de lucru ale organizaţiei va actualiza periodic

informaţiile.
Alin. 3 Secretarui General va publica informaţiile menţionate la alin. 2 pe site-ul web al

Organizaţieí in fímbile de lucru.

Articolul 5
Certificarea de siguranţă a întreprinderilor feroviare

Alin. 1 Statele Contractante vor permite exploatarea trenurilor în traficul internaţional numai

de către intreprinderile feroviare al căror certificat de siguranţă este valabil pe teritoriul lor.

Alin. 2 Certificatele de sigurantă pentru exploatarea trenurilor în traficul internaţional se

eliberează în conformitate cu prevederile prezentelor Reguli Uniforme.
Alin. 3Atunci când eliberează Certificate de siguranţă întreprinderilorferoviare care deţin deja

un certificat de siguranţă valabil într-un alt Stat Contractant1 Autorităţile de certificare a

siguranţei vor accepta rezultatele evaluărilor de conformitate efectuate de cătreAutoritatea de

certificare a siguranţei din celălalt Stat Contractant.
Această acceptare este obligatorie numai în măsura în care evaluările de conformitate au fost
efectuate pe baza prevederilor echivalente stabWte în Anexele la prezentele Reguli Uniforme

sau în Prescriptiile tehnice uniforme.
Autorităţile de certificare a siguranţei vor coopera în acest scop.
Alin. 4 în completarea afln. 3, Statele Contractante pot încheia acorduri care prevăd
recunoaterea reciprocă a Certificatelor de siguranţă, sau părţi ale acestora, emise de
Autoritatea de Certificare a Siguranţei a celuilalt (celorlalte) stat(e), cu condiţia ca criteriile de

evaluare conform cărora a fost eliberat Certificatul de siguranţă să asigure conformitatea cu

criteriile apiicabiie în respectivele state. Astfel de acorduri vorfi notificate Secretarului General.
Secretarul General va publica aceste informaţii. Condiţiile pentru recunoaterea reciprocă a

Certificatelor de siguranţă sau a unor părţi aie acestora pot fi, de asemenea1 stabilite printr-o

Anexă la prezentele Reguli Uniforme.
Alin. 5 Statele Contractante se vor asigura că Autoritatea lor de certificare a siguranţei
înregistrează public întreprinderile feroviare ai căror Certificat de siguranţă este valabil pe

teritoriul lor pentru exploatarea trenurjlor în traficul internaţional, inclusiv domeniul for de

operare si valabilitatea fiecărui certificat i vor actualiza periodic această listă.

Alin. 6 Comitetul de experţi tehnici este autorizat să adopte specificaţiile i aranjamentele

practice pentru o bază de date comună pentru a publica informaţiile specificate la alin. 5.

Alin. 7 Comitetul de experţi tehnici este autorizat să adopte recomanđări pentru

inipiementarea unui sistem de cooperare i evaluare a Autorităţilor de certificare a siguranţei

pentru a sprijini recunoasterea reciprocă descrisă la ajin. 4.

Articolul 6 Supravegherea



‘1

Alin. 1 Fiecare Stat Contractant se va asigura că este înfiinţată o AutQritate de Supraveghere,

a cărei organízare, structură juridică i luare a deciziilor vor fi independente de orice

întreprindere feroviară i adrninistrator de infrastructură
Autoritatea de supraveghere si Autoritatea de certificare a siguranţei menţionate la Articolul 4

litera (1) pot fi două entităţi separate sau pot fi încorporate în aceeai organizaţie.

Alin. 2Aplicarea corectă a sistemului de management al siguranţei al întreprinderilorferovtare

va fi supravegheată de către Autoritatea de Supraveghere în conformitate cu preientele

Regulí Uníforme.
Alin. 3 Fiecare Stat Contractant va notifica Secretarul General al Autorităţii sale de
supraveghere în cel puţin una dintre limbile de lucru ale organizaţiei i va actualiza periodic
i nformaţi ile.
Alin. 4 Secretarul General va publica informaţiile menţionate la alin. 3 pe site-ul web al
Organizaţiei în limbile de lucru.
Alin. 5 Comitetul de experţi tehnici este autorizat să adopte recomandări pentw
implementarea unui sistem de cooperare i evaluare a AutorităţKor de supraveghere pentru a

sprini recunoaterea reciprocă descrisă laArticolul 5 alin. 4.

Articolul 7
Managementul siguranţei i exploatarea trenurilor

Alin. 1 Întreprinderile feroviare exploatează trenuri În regim internaţional numai în zona de
operare specificată în Certificatele lor de siguranţă.
Aiin. 2 Administratorii de infrastructură i întreprinderile feroviare implicate în exploatarea
trenurilor ?n traficul internaţional trebuie să controleze tQate riscurile đe siguranţă asociate
activităţilor lor.
Alin. 3 Administratorii de infrastructură i intreprinderile feroviare implicate in exploatarea
trenurilor în traficul internaţional vor coopera pentru a se asigura că trenurile impiicate în
traficul internaţional aflate sub responsabilitatea lor sunt operate în siguranţă.
Alin. 4 Administratorii de infrastructură i întreprinderile feroviare implicate in exploatarea
trenurilor în traficul internaţional ii stabilesc sistemul de management al siguranţei i vor
monitoriza aplicarea corectă a acestuia în conformitate cu prezentele Reguli Uniíorme.

Articolul 8
Anexe i recomandări

Alin. 1 Comitetul de experţi tehnici decide dacă adoptă o Anexă sau o dispoziţie care o
modifică in conformitate cu procedura prevăzută la articolele 16, 20 i 33 alin. 6 din Convenţie.
Deciziile intră în vigoare in conformitate cu articolul 35 alin. 3 i 4 din Convenţie.

Alin. 2 O cerere de adoptare a unei Anexe sau o preveđere care o modifică poate fi făcută de:
a) orice Stat Contractant;
b) orice organizaţie regională, astfel cum este definită ia Articoiui 2 x) din Reguliie Uniforme
ale ATMF;
c) orice asociaţie internaţională reprezentativă pentru ai cărei membri existenţa Anexei este
ndispensabilă din rnotive de siguranţă si economie în exercitarea activităţii lor.

Alin. 3 Pentru a implementa cerinţele prezentelor Reguli Uniforme într-un mod armonizat,

Anexele la aceste Reguli Uniforme vor include:



a) o Metodă comună de siguranţă pentru cerínţele sistemului de management al siguranţei

care trebuie aplicată de către Autorităţiie de certificare a siguranţei Ja emiterea Certificateior

de siguranţă i de către întreprinderile feroviare i managerii de infrastructură în dezvoltarea,

implementarea, menţinerea i îmbunătăţirea sistemelor ior de management al siguranţei;

b) o Metodă comună de siguranţă privind monitorizarea care urmează să fie aplicată de

întreprinderile feroviare i de administratorii de infrastructură i de entităţite responsabile cu

întreţínerea;
c) Legăturile necesare cu Metoda de siguranţă comună privind evaluarea riscurilor care

urrnează să fie aplicate de către întreprinderile feroviare, administratorii de infrastructură si

entităţile responsabile cu întíeţinerea atunci cänd efectuează orice modificare tehnică,

opeíaţională sau organizatorică a sistemului feroviar;
d) O Metodă comună de siguranţă privind supravegherea care urmează să fie aplicată de

către autorităţile de supraveghere.
Comitetut de experţi tehnici va lua în considerare includerea unor proceduri armonizate pentru

eiiberarea Certificatelor de siguranţă.
Alin. 4 ntocmirea Anexelor va fi responsabilitatea Comitetului experţiior tehnici asistaţi de

grupuri de lucru adecvate i de Secretarul General pe baza cererilor depuse în conformitate

cu alin. 2.
Atín. 5 Cornĺtetul de experţi tehnící poate reccmanda metode í practící referitoare la

exploatarea în siguranţă a trenurilor în traficul international.

Articolul 9 Declaraţii
Alin. 1 Orice Stat Contractant poate, în termen de patru iuni de la data notíficării deciziei

Comitetuiui de experţi tehnici de către Secretarul General, să facă o declaraţie motivată prin

care să-l notifice că nu va aplica Anexa la prezentele Reguli Uniforme, întrucât se referă la

nfrastructura feroviară sau o parte din aceasta situată pe teritoriul său i la traficul pe

infrastruçtura respectivă.
Alin. 2 Statele Ccntractante care au făcut o declaraţie în conformitate cu alin. 1 nu vor fi luate

în considerare la stabilirea numărului de state care trebuie să formuleze o obiecţie în

conformitate cu Articolul 35 alin. 4 din Convenţie, pentru ca o clecizie a Comitetului de Experţi

tehnici să nu intre in vigoare.
An. 3 Un Stat care a făcut o declaraţJe în conformítate cu alín 1 o poate retrage în orice

moment printro notificare către Secretarul General. Această retragere intră in vigoare in prima

zi a celei de-a doua luni după notificare."

[text tampilă: Copie certificate a exemplarutui deţinut de MAE
Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilă] Direcţia Tratate lnternaţionale, Ministerul

Afacerilor Externe)
(tarnpiiă indescifrabiiă]



Organizaţia lnterguvernamentală penlru Transporturile lnternaţionale Feroviare

Certific prin prezenta că textul atasat reprezintă o copie fiđelă i completă a textului autentíc

stabilit đe Secretarul General, în conformitate cu articolul 34 alin. 1 din COTIF, a modificărilor

la Convenţia privind transporturile inteínaţionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 (modificată

prin Protocolul de modificare din 3 iunie 1 999) adoptat de Ađunarea Generală în cea de-a 1 3-

a sesiune din 25 i 26 septembrie 2018.

De asemenea, certific că aceste rnodificări nu au intrat încă în vigoare în conformitate cu

Articolul 34 alin. 3 din COTIF

Secretar General
Wolfgang Küpper
[semnătură indescifrabilăl
Berna, 24.09.2021
NOT-21 029

Itext stampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE

Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilă] Oirecţia Tratate lnternaţionale, Ministerul

Afacerilor Externe]
[tampilă inđescifrabilăj

Secretar General
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Notificarea Depozítarului

ModificareaAnexei G (ATMF) -(Text modificat deAdunarea Generală în sesiunea a 13-a)

Modificări ale prevederilor

Regulile uniforme privind admiterea tehnică a materialului feroviar destinat a fî utilizat in traficul

internaţional, Anexa G la Conventia privind transportuíile internaţionale feroviare (COTIF) din

9 mai 1980 în versiunea Protocolujui din 3 iunie 1999 (Protocolul de la Vilnius) se modifică

după cum urmează:

Articolul 1 se modifică după cum urmează:

Articolul 1 se modifică i va avea următorul cuprins:

Aceste Reguli Uniforme stabilesc, pentru vehicule, proceđura de admitere în circulaţie sau

utilizare în tratic internaţional."

Articolul 3 se modifică după cum urmează:

Se mođifică alin. 1 - 3, care vor avea următorul cuprins:



‚

„aJin. 1 Pentru a circuła în traĺcul internaţionał, ĺecare vehicul trebuie să fie admis îri
confQrmitate cu prezentele Reguli Uniforme.

alin. 2Admiterea tehnică are ca scop să se constate dacă vehiculele corespund

b) prescripţiiłor constructive i de echipare cuprinse în RID1

c) condiţiilor specifice de admitere, cu aplicarea articolului 7a

alin. 3 alin. 1 si 2, precum si articolele următoaíe se aplică mutatis mutandis la admiterea

tehnică a elementelor constructive."

Articolul 9 se modifică după cum urmează:

Se modifică alin. 1, careva avea următorul cuprins:

“alin. 1 Operatorii de transport feíoviar care exploatează vehicule admise să circule în trafic

internaţíonal sunt obligaţi să íespecte prevederile referitoare la operarea unui vehicul în trafic

internaţional, specificate în PTU"

[text tampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE

Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilă] Diíecţia Tratate lnternaţionale, Ministeíul

Afaceror Externe]
[tampilă indescifrabilă]
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Organizatia lnterguvernarrientală pentru Transporturile l nternaţionale Feroviare

Certific prin prezenta că textul atasat reprezintă o copie fidelă i completă a textului autentic stabilit

de SecretaruJ General, în conformitate cu articolul 34 alin. 1 din COTIF, a modificărilor la Convenţia

privind transporturile internaţionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 (modificată prin Protocolul de

modificare din 3 iunie 1999) adoptat deAdunarea Generală în cea de-a 13-a sesiune din 25 i 26

septembrie 2018.
De asemenea, certific că aceste modificări nu au intrat încă în vigoare in conformitate cu Articolul 34

alin. 3 din COTIF.

Secretar General
Wolfgang Küpper
[semnătură indescifrabilă]
Berna1 24.09.2021
NOT-21 026

(text tampilă: Copie certificate a exemplaruluí deţinut de MAE
Raluca Tigău: director [semnătură indescifrabilăj Direcţia Tratate lnternaţionale, Ministerul Afacerilor

Externe}
[tampilă indescifrabilă]

Secretar General
NOT-1 8001-Ad.3
12.10.2018
Original: FR l GER l EN

Notificarea Depozitarului

ModificareaAnexei E (CUI) - (Text modificat deAdunarea Generală în sesiunea a 13-a)

Modificări ale prevederilor

ReguHle Uniforme privind Contractul de utihzare a infrastructurii în traficul internaţional feroviar, Anexa

E Ia Corwenţia privínd transporturile internationale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 în versiunea

Protocolului din 3 iunie 1999 (protocolul de la Vilnius) se modifică după cum urmează:

Titlul se modifică după cum urmează:
Se modifică titlul astfel:
‚:Reguli Uniforme privind Contractut de utilizare a infrastructurii în traficul internaţional feroviar'1

Articolul 1 se modifică după cum urmează:

1. Se modifcă alin. 1, care va avea următorul cuprins:

“alin. 1 Prezentele Reguli Uniforme se aplică oricărui contract de utilizare a infrastructurii feroviare

(contract de utilizare) dintr-un Stat Membru în traficul internaţional feroviar in scopul transportului

internaţional în sensul Regulilor Uniforme CIV si al Regulilor uniforme CIM.



r

2. Se introdijce următorul aiin. 2 după alin1:
„alin. 2 Prezentele Reguli Uniforme se apcă indiferent de locul de desfăurare a activităţii sau de

naţionalitatea părţilor contractante si chiar si atunci când infrastructura feroviară este gestionată sau

utilizată de state sau de instituţii sau organizaţii guvernamentale."

3. Fostul a(in. 2 devine afin. 3.
Articohjl 3 se modifică după cum urmează:

1. După liteía a se introduce următoarea literă aa):

„aa) „trafic internaţíonal ferovřar" înseamnä trafic care necesită utilizarea unei căi ferate inteínaţionale

sau a mai multor căi ferate naţionale succesive situate în cel puţin două state şi coordonate de

administíatoťii de infrastructură sau de organismele însărcinate cu alocarea căilor ferate în cauză."

2. Se modifică litera b) i va avea următoíul cuprins:
‚b) „administrator" înseamnă persoana caíe pune la dispoziţie infrastructura feroviaíă i care are

responsabilităţi în conformitate cu legile i prevederile în vigoare in statul in care se află infrastructura

feroviară;"

3. Se modifică itera c) i va avea următorul cuprins:
„c) “transportator" înseamnă persoana fizicâ sau juridică care transportă persoane i i sau mărfuri pe

calea ferată în traficul internaţional ferovřar i care este licenţiată în conformitate cu egile i

píevederile referitoare la eliberarea şi recunoasterea licenţelor în vigoare in statul în care persoana

respectivă desfăsoară această activitate;"

4. Se modifică litera g) i va avea următDrul cuprins:

“g) „certificat de siguranţă ĺflseamnă documentul care atestă, în conformitate cu Jegile i prevederile

în vigoare in statul în care se află infrastructura feroviară ĺfl ceea ce privete transportatorul, faptul

ca
- organizaíea internă a întreprinderii precum si
- personalul care urmează să fie angajat i vehiculele care urmează să fie uti(izate pe infrastructura

feroviară,
respectă cerinţefe impuse în mateíie de siguranţă pentru a asigura servicii care nu prezintă niciun

pericole pe infrastructura feroviară respectivă."

Articolul 5 se modifică după cum urmează:
Se mođifĺcă artico(u( 1, care va avea următGrul cuprins:
„alin. 1 Relaţiile dintre administrator si transportator sau orice altă persoană autorizată să încheie un

astfei de contract conform legilor i prevederilor în vigoare în statul în care se af]ă infíastructura

feroviară se reglementează printr-un contract de utilizare."

Articolul 5bis se modifică după cum urmează:
Se modifică aiin, 1 si 2, care vor avea următorul cuprins:

‚alin. 1 Prevederile Articolului 5, precum i cele ale Articolelor 6, 7 i 22 nu afectează obligaţiile pe

care părţiie la contractul de utilizare trebuie să le îndeplinească în temeiul legilor i prevederilor în

vigoare în statul în care se află infrastructura feroviară, inclusiv, după caz, legislaţia Uniunři Europene.



‚D

J J

“alin. 2 Prevederile articolelor 8 i 9 nu afectează obligaţiile pe care părţile la contractul de utilizare

trebuie să te îndeplinească într-un Stat Membru al UE sau într-un stat in care se aplkă legislaţia

Uniunii Europene ca urrnare a acordurilor internaţionale cu Uniunea Europeană."

Articolul 7 se modifică după cum urmeaiă:
Se modifică alin. 2 í va avea următorul cuprins:
“alin. 2 Transportatorul poate rezilia contractul de utilizare imediat atunci când administratorul îi

pierde dreptul de a administra infrastructura feroviară."

Articolul 8 se modifică după cum urmează:
1. Se modifică alin. 1, care va avea următorul cuprins:
“alin. 1 Administratorul va fi responsabil
a) pentru pagubele sau vătămarea corporală (deces, vătămare corporală sau orice altă vătămare

fizică sau psihică),
b) pentru pagubele maleriale (distrugerea sau deteriorarea bunurilor mobile sau imobite),

cauzate transportatorului sau colaboratorilor acestuia îri timpul utilizării infrastructurii feroviare, i

rezultate din aceasta.
Administratorui va fi, de asemenea, răspunzător pentw pierderea materială rezultată din daunele

plătite de către transportator în conformitate cu Regulile Uniforme CiV si Regulile Uniforme CIM,

atunci când această pierdere rezultă din utiliiarea infrastructurii feroviare."

2. Se modifică alin. 2 lit. a) subpunctul 1, care va avea următorul cuprins:

“l. dacă incidentul care a determinat pierderea sau prejudiciul a fost cauzat de imprejurări care nu au

legătură cu admínistrarea infrastructurii feroviare pe care administratorul, în ciuda diiigenţei necesare

cerute de circumstanţele particulare ale cazului, nu le-a putut evita si pe care ale căror consecinţe nu

le-a putut preveni",

Articolul 9 se modífică după cum urmează:
Se modifică alin. 1, care va avea următorul çuprins:
„alin. 1 Transportatorul este responsabil

a) pentru pagubele sau vătămarea corporală (deces, vătămare sau orice altă vătămare fizică sau

psihică),
b) pentru pagubele materiale (distrugerea sau deteriorarea bunurilor mobile sau imobile),

cauzate administratorului sau colaboratorilor acestuia, în timpul utilizării infrastructurii feroviare, de

mloacele de transport utilizate sau de persoanele sau mărfurile transportate."

Articolul 1O se modifică după cum urmează:
Se modifică alin. 3, care va avea următorul cuprins:
“alin. 3 Alin. 1 prima teză se aplică mutatis mutandis in cazul pierderii sau prejudiciilor menţionate la

Articolul 9, dacă cauzele mputabile mai multor transportatori care utilizează aceeai infrastructură

feroviară au contribuit la pierdere sau prejud!ciu. Dacă este imposibil să se aprecieze în ce măsură

cauzele respective au contribuit la pierdere sau prejudiciu, transportatorii sunt răspunzători faţă de

administrator în mod egal."

[text tampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE

Raluca Tigău, director [sernnătură indescifrabilă] Direcţia Tratate lnternaţionale, Ministerul Afacerilor

Externe}
[stampilă indescifrabilă]
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Organizatia lnterguvernamentală pentru Transporturile lnternaţionale Feroviare

Certific prin prezenta că textul atasat reprezintă o copie fidelă i completă a textului autenUc

stabilit de Secretarul General, în conformitate cu articolul 34 alin. 1 din COTIF, a modificărilor

a Conventia privindtransporturile internationaleferoviare(COTIF)din 9 mai 1980(modificată

prin Protocolul de modificare din 3 iunie 1 999) adoptat de Adunarea Generală în cea de-a 1 3-

a sesiune din 25 i 26 septembrie 2018.
De asemenea, certific că aceste modíficări nu au intrat încă în vigoare în confoímitate cu

Articolul 34 alin. 3 din COTIF.

Secretar General
Wolfgang Küpper
[semnătură indescifrabilă]
Berna, 24.092021
NOT-21025

[text tampilă: Copie certificate a exemplaruíui deţinut de MAE

Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilăj Directia Tratate lnternaţionale, Ministerul

Afacerílor Externej
[tampilă indescifrabilă]

Secretar General
NOT-18001-Ad.1
12.10.2018
Original: FR / GER l EN

Notificarea Depozitarului

Mociificarea Convenţiei de bază - (Text modif]cat de Adunarea Generală în sesiunea a 1 3-a)

Convenţia de bază

Modificări ale píevederilor
Convenţia privind transporturile internaţionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 in versiunea

Protocolului din 3 iunie 199g (Protocolul de la Viinius) se modifică după cum urmează:

Articolul 2 se modifică după cum urmează:

1. La aiin. 1 liteía a) subpunctul 3 se va citi după cum urmează:

„3. contract de utilizare a infrastructurii feroviare în traf]cul internaţional feroviar;"

2. 2. La alin. 1, după litera d) se introduce următoarea literă e):

.‚e) stabilirea cerinţelor privind funcţionarea în siguranţă a trenurilor in traficul internaţional;"

3. La alin. 1, fosta litera e) devine litera f).

4. La alin. 1, fosta Iitera f) devine litera g) cu uímătorul cuprins:
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„g) dezvoltarea sistemelor de drept, regulilor i procedurilor uniforme prevăzute la lit. a) - f)

ţinând seama de evoluţle juridice, economice si tehnice."

Articolui 6 se modifică după cum urmează:

1. La aiin. 1, se modifică litera e), care va avea urmâtorul cuprins:

.‚e) „Regulile uniforme privind Contractul de utilizare a infrastructurii feroviare in traficul

internaţional feroviar (CUI)", care formează Anexa E la Convenţie,"

2. La aiin. 1, se introduce o nouă iiteră h) cu următorui cuprins:
„h) Regulile Uniform€ privind exploatarea în siguranţă a trenurilor în traficul internaţional

(EST), care formeaiă Anexa H la Convenţie;"

3. La alin. 1, fosta litera h) devine litera i).

Articobji 20 se modifică după cum urmează:
1. La alin. 1, se modifică lítera e), care va avea următorul cuprins:
“e) se ocupă de toate celelalte aspecte care îi sunt atribuite în conformitate cu Regulile

Uniforme APTU, Regulile uniforme ATMF i Regulile uniforme EST."

2. S€ modifică alin. 2, după cum urmează:
“alin. 2 Trebuie să existe cvorum (articolul 13 alin. 3) în cadrul Comitetuiui experţilor tehnici,

când jumătate din statele membre, în sensul articolului 16 aiin. 1, sunt reprezentate. Atunci

când Comitetul ia decizii cu privire la prevederileAnexeior la Regulile uniformeAPTU, statele

membre care au formulat o obiecţie, în conformitate cu articolul 35 alin. 4, cu privire la

dispoziţiile în cauză sau au făcut o declaraţie, în conformitate cu articolul 9 alin. 1 din Regulile

Uniforme APTU, nu vor avea drept de vot cu privire la Anexa în cauză. n situaţia in care

Comitetul ia decizii cu privire la prevederile Anexelor la Regulite Uniforme EST, statele

membre care au formulat o obiecţie, in conformitate cu articolul 35 alin. 4, cu privire la

dispoziţiile în cauză sau au făcut o declaraţie, în conformitate cu articolul 9 alin. 1 din regulile

Uniforme ESTI nu vor avea drept de vot, cu prĺvire ta anexa în cauză.'

Articolul 33 se modifică după cum urmează:

1. La alin. 4, se modifică litera g) după cum urmează:

“g) Regulile Uniforme ATMF, cu excepţia Articolelor 1, 3 i 9 i a Anexelor la aceste Reguli

Uniforme;"
2. La alin. 4, după litera g) se introduce următoarea íiteră h):
“h) Regulile uniforme EST, cu excepţia articoielor 1 si 9 i a Anexelor la aceste Reguli

Uniforme;"

3, Articolul 6 şe modifică i va avea următorul cuprins:

“alin. 6 Comitetul Experţilor Tehnici va decide cu privire la propunerile de adoptare a unei noi

Anexe sau de modificare a Anexelor Existente la Regulile Uniforme APTU, ATMF i EST. Când

astfel de propuneri sunt depuse la Comŕtetul Experţilor Tehnici, o treime dintre Statele Membre

reprezentată în Comitet poate solicita ca aceste propuneri să fie înaintate spre decízie

Adunăr Generaie."
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Articoţul 34 se modifică după cum urmează:
Se modifică alin. 3 — 6 i vor avea următorul cuprins:
“alin. 3 Modificările Anexelor la Convenţie1 decise de Adunarea Generală, intră in vigoare

pentru toate statele membre la treizeci i sase de luni de la notificarea tor de către Secretarul

General, cu excepţřa statelor care, inainte de intrarea în vigoare, au făcut o declaraţie prin

care mentionează că nu aprobă astfel de modificări si cu excepţia celor care au făcut o

declaraţie in temeiul Articolului 42 alin. 1 prima frază. Adunarea Generală poate decide, cu

majoritatea prevăzută la Articolul 14 alin. 6 pentru luarea deciziilor cu privire la propunerile

care vizează modificarea Conventiei, amânarea intrării in vigoare a modificărilor."
“alin. 4 Statele membre vor trimite Secretarului General notificăriie privind aprobarea

modificărilor Convenţiei decise de Adunarea Generală, precum i declaratiile lor în cazul în

care nu aprobă modřficările Converitei sau ale Ariexetor acesteia. Secretarul General

informează celelalte State Membre cu privire la aceste aspecte."
Alin. 5 Perioada nienţionată la alin. 2 începe să curgă de la data noUficării de către Secretarul

Geneíal a faptului că sunt îndeplinite condiţiile pentru intrarea în vigoare a modificărilor.

Alin. 6Ađunarea Generală poate specifica, la momentul adoptării unei modificări, că orice Stat

Membru care va a făcut o declaraţie in temeiul alin. 2 sau alin. 3 i care nu a aprobat

modificarea sau i-a retras declaraţia în termenul đe optsprezece luni de la intrarea în vigoare

a acesteia va înceta, la expirarea acestei perioade, să mai fie stat membru al Organizaţiei."

Articolul 35 se modifică după cum urmează:
1. Se modifică alin. 4 i va avea următorul cuprins:
“alin. 4 Statele Membre pot formula o obiecţie în termen de patru luni de la data notificării

menţionate la alin. 3. În cazul unei obiecţii a unui sfert din Statele Membre, modificarea nu

íntră în vigoare. ĺn Stateľe Membre care au formulat obiecţii ľmpotriva unei decizii în termenul

acordat, aplicarea Anexei în cauză se suspendă, in întregime, din momentul în care deciziile

intră în vigoare, in ceea ce privete traficul cu si între aceste State Membre. Cu toate acestea,

în cazul obiecţiei cu privire la validarea unui standard tehnic sau la adoptarea unei prevederi

tehnice uniforme, numai acel standard sau prevedere se suspendă în ceea ce privete traficul

cu i între StateJe Membre din momentul în care deciziile intră în vigoare; acelai lucru se

aplică i în cazul uriei obiecţii partiale. Tn cazul unei obřecţii cu píivire la adoptarea sau
modificarea unei Anexe la Regulile ljniforrne EST, numai acea anexă se suspendă în ceea ce

privete traficul cu i ĺntre Statele Membre din momentul in care deciziile intră in vigoare;

acelai lucru se aplică i în cazul unei obiecţii parţiale."

2. Se modifică alin. 6 lit. c), care va avea următoruţ cuprins:
[Notă. modificarea alin. 6, litera c) se referă exclusiv la practica franceză]

3. La alin. 6, după litera c) se introduce următoarea iteră d):
„d) au formulat o declaraţie în conformitate cu Articolul 9 alin. 1 din Regulile uniforrne EST"

[text tampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE
Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilă] Direcţia Tratate lnternaţionale, Ministerul

Afacerilor Externe]
tampilă indescifrabilă]
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Modification des dispositions

La Convention relative aux transports internationaux
ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 telle que modifiée par
le protocole du 3juin 1999 (Protocole de Vilnius) est
modifiée conune suit

Le nouvel appendice 11 est introduit comme suit:

« Rěglcs iiniformcs concernant l'exploit2tion en séciirité
des trains en tratk intern2tional

(EST — Appendicc H ä la Convention)

Articlc premicr
Champ d'npplication

Lcs présentes Rěgles uniformes fixent les exigences pour
l'exploitation en séciiritě des trains en trafic international, y
compris pour les certificats de sécurité et la surveillance.

Article 2
Définitions

Aux fins des présentes Rěgles uniformes, de leurs annexes
et des PTU, outre les ternies dfinis l'aiticle 2 des Rěgles
uniformes ATMF et ă l'article 2 des Rěgles uniformes
APTU, le terme

Ändcrungen dcr Bestimmungen

Das Übereinkommen über den
Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai
Fassung dcs Protokolls vom 3. Juni 1999
Vilnius) wird wie folgt geăndert:

Ein neQer Anhang H wird wie folgt hinzugefügt:

„Einheitlżche Rechtsvorschriften IIir den sicheren
Betrieb von Zügen im internationalen Verkehr

(EST - Anhang H nim Ubereinkommen)

Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften legen die
Anforderungen an dcn sicheren Betrieb von Zügen inl
intemationalen Verkehr fest, einschlielMich der
Bescheinigung und Übcrwaçhung von Sichcrhcit,

Für Zwecke dieser Einheitlichen Rechtsvorschriften, ihrer
Anlagcn und der ETV bezeiclinet zusätzlich zu den in
Artikel 2 der Einheitlichen Rechtsvorschriften ATMF und
in Artikel 2 der Einheitlichen Rechtsvorschriften APTU
dcfiniertcn Begriffcn der Áusdruck

Amendments to the provisions

The Convention concerning lnternational Carriage by Ril
(COTIF) ofg May 1980 in the version ofthe Protocol 0f3

June 1999 (Vilnius Protocol) is modilied as follows:

“Uniform Rules conceniing the Safe Opention of
Trains in lnternationnl Traffk

(EST - Appendix H to the Convention)

These Uniform Rules lay down requircments concerning
the safe operation of trains in internationat traftic,
inc!uding safety certification and supervision.

For tlic purposes of these Uniform Rules, their Ânnexes
and the UTP, in addition to the terms defined in Article 2
of ÁTMF Uniform Rules nnd Article 2 of APTU Uniform
Rulcs, the term

intcrnationnlen
]9g0 in der

(Protokoll von

A new Appendix H is added as follows:

Artikel 1
Anwendungsbereich

Article 1
Scope

Artikel 2
Begriffsbestimmungen

Article 2
Definitions

s
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a) «domaine d'exptoitation » dćsignc les rćseaux
situćs dans un ou plusieurs Etats parties sur
lesquels un vćhicule est destinć á étrc utilisé

b) «autorité de certi(ication dc la sécuritć » děsígnc
l'entité nationale ou internationale chargće de
délivrer les certiticats de sécurité aux entreprĺses
ferroviaires

c) « entreprise ferroviaire certifiée» désigne toute
entreprise fenoviaire détenant un certificat de
sécurité délivré par l'autorité de certification de la
sécţirité

d) « interopérabilité » désigne l'aptitude ă perniettre
la circulation en sécurité et sans interruption au
sein d'un systétwe ferroviaire ainsi qu'en
provenance ou ă destination d'autres systémes
fcrroviaires des trains qui accornplissent lcs
niveaux de performance requis

e) « cortrôle » dĆsigne le disposizifmis en place par
les entrepriscs ferroviaires ou les gestionnaires
d'infrastructure en vue de vérifier quc leur
systětue de gestion de Ia sécurité est correctement
appliqué et efficace

a) „gcografisches Ttigkcitsgebiet" ein Netz oder
mehrere Netzc in einem oder mehreren
Vertragsstaaten, in denen ein
Eisenbahntmternehmen seine Tätigkeit auszuüben
beabsichtigt

b) .‚Sicherheitsbescheinigutigsbelţôrde" dše nationale
oder internationale Stelle, die ftlr die Ausstcllung
det Sicherheitsbtscheinigungen an
Eisenbahrnmtcrnehmen zustndig ist;

c) „zertifiziertes Eisenbahnunternehmen" ein
Eisenbahnunternehrnen, das uber eine vnn eincr
Sicherheitsbescheinigungsbchörde ausgestellte
Sicherheitsbescheinigung verftigt;

d) „lnteroperabilität" die Eigiiung fDr den sicheren
und durchgehenden Zugverkehr innerhalb eines
Eisenbahnsystems und zwischen
Eiscnbahnsystemen, indem die Züge den
erforderlichen Leistungskennwerten entsprechen;

e) „KonLrclle" die von Cisenbahnuntemehmen oder
lnfrasüijktijrbetreibtrn getroffenen Vorkehrungcn
fDr die Überprüfung der korrekten Anwendung
und Wirksamkeit ihres
S i chcrhe itsm a nagementsystcm s;

f) „Cisenbahnsystem" das Schienennetz
Vertragsstaat, bestehend aus

a) “area of opcration" means the networks located
within two or more Contracting States on which a
railway undertaking intends to operate;

Certitication Authority" nieans the
or international entity responsible for

Safety CerLificatcs to railway

c) “Certified railway undertaking" mcans a railway
undertakirig thaL lio)ds a Safety Certificate issued
by a Safety Certilication Authority;

d) “interoperability" mears tlie ability to pcrforTn
safe and uninterrupted movement oftians within
a rail system and from and to other rail systems,
whilc these trains accomplish the required levels
ofperformanee;

e) “monitoring' means the arrangements put in place
by railway undertakings or infrastructure
managers to check that their safety manaement
system is correctly applied and cffective;

f) “rail system" means, in each Contracting Slate,
the network consisting ofłines, stations, hubs and

r' •- w
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b) “Safety
national
issuing
undertakings;

f) « systéme fcrroviaire » dćsigne, dans chaque État
partie, le réseau composé des lignes, gares, nuds

in jedem
Strecken,

5
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1.

.

s

et terminaux destinés au trafic inteniatiónal et
tQus es vhicu(es stisceptib(es de circuler sur tout
ou partie de ce réseati

g) « certificat de sécurité » désigne la preuve que
l'entreprise ferroviaire concernće a nlis en place
son systěme de gestion de la sécurité et qu'elle est
en mesurç d'opérer en toute sćcurité au sein du
domaine d'exploitation dans l'État oü le certiflcat
est valide

h) « sysi&me de gestion de la sěcurité » désigne
l'organisation, Jes modahtés et les pi-oćédures
étabłies par un gestioQnaire de l'infrastructure otl
une entreprise ferroviairc paur assurer ĺa gcstion
süre dc ses propres opěrations;

i) « surveillance » désigne le dispositif mis en placc
par l'autorité de surveillance pour suivre lcs
performances erl mati&e de sécurité de toute
entreprise ferroviaire ayant reçu un certificat de
sécurité

j) « autorité de surveillance » désigne l'entité
nationale on internationale chargée de surveiller
la bonne application du systěme de gestion de la
Sěctirité.

Bahnhöfen, Drehscheiben und Terminals, die jr
den internationalen Eisenbahnverkehr gcdacht
sind, 5owie alle Fahrzeuge, dię aufdem gesamten
Netz oder Tejlen davon verkehren könncn;

g) ‚Sicherheitsbeschcinigung" den Nachweis, dass
das Eisenbahnunternehmen ein
Sicherheitsmanagementsystem eingerichtet hat
und in der Lage ist, innerhalb dcs gcografischcn
Tătigkeitsgebietes in dem Staat, in dem die
Bescheinigung gilt, sicLwr Bctricb zu üihren;

h) „Sicherheitsmanagementsystem" die von ejnem
lnfrastrulcturbetreiber odcr einem
Eisenbahnunterrięhnien eingeri chtetc
Organisation, dic von ihm getroffencn
Vorkelirungen und dic Verfahrvn, die dic sichere
Stetierung seiner Bctriebsablăufe gewährleisten;

i) „Überwaçhung" die von einer
lJbenvachungsbehörde getroffenen Vorkehrungen
ztlr Uberwachung der Sicherheits]eistung eines
Eiscnbahnunternehmens, nachdem dieses eine
Sicherheitsbescheinigung erhalten hat;

j) „Überwaçhirngsbehörde' die nationale oder
intemationa]c Stclle, die fir dje Űbcrwachung der
korrckteii Aiiwendung des
Sicherlieitsmanagementsystcms zuständig ist.

terminals intended for intemational rail trarnc and
all vehicles likely to travel on all or part of the
network;

g) “Safety Ccrtificate" means the evidencc that the
railway undertaking concerned has established its
safety managcment system and that it is able to
operate safely in the arca ofoperation in the Slate
wliere it is valid;

h) •‘safety managernent system' means tbe
organisation, anaiigements and procedures
established by an infrastrucwre m3nager or a
railway undertaking to ensure the safe
inanageinent of its operations;

i) “supervision" nleans the arrangcments put in
place by the Supervision Authority to oversce
safety performance ofa railway underlaking afler

jt has received a Safetv Certificate;

j) “Supervision Atithority" means the national or
international entity responsible for supervising the
correct application of tłie safety management
sy&tern.
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Ş t En trafk international, Ies trains sont exploitěs
conforrnément at'x exigences en matiére
d'cxploitation et de sćcurité énoncées dans lcs
présentes RčgLes unH'ormes.

Ş 2 Sans préjudice des responsabilités des entitěs
chargées đe lcntretien đes véhicules ferroviaires
et de tous lcs autres acteurs susceptibles d'avoir
unc incidence sur ľexploitation sűre du systénie
ferroviaire, les Etats parties veillent é ce que sur
!eur territoire. ia responsabilité pour
l'exploitation en sécurité des trairis en trafc
internationaL et ia maitrise des risqucs associčs
soit assumée par le oti es gestionriaires
d'infrastructure concernés et la ou les entreprises
ferroviaires faisaiit circuler le train.

Ş 3 Les États parties imposent â toL,tes les
cntrelirises ferroviaires et tous tcs gestionnaires
ďinfrastructure impiiqués dans l'exploitation de
trains en trafc international sur leur territoire de
disposcr đ'un systěme de gestion de la sécuritó
et d'en contrôler la bonne application.

Artikel 3
Anfordeningen betreffcnd Betrieb und Sicherheit

Züge im internationaten Verkehr sind in
Ubereinstimmung mit den n dicsen
Cinheitlichen Rechtsvorschrifen festgelegten
Anforderirngen an den Betrieb unđ die
Sicherheit zu betreiben.

Ş 2 tjnbescltadet der Pflichten der rr die
l nstandhaltung vnn Ei senbahnfahrzetigen
zustndigen Stcllen und alĺer sonstigen
Bcteiligten. die einen möglichen Einfluss auf
den sicheren Betrieb des isenbahnsystems
haben könncn, habcn die Vertragsstaaten auf
ihrem Hoheitsgebiet sicherzustcllcn, đass die
Verantwortung Ir den sicheren Betricb von
Ztigen iin intemationaien Verkehr nnđ die
Kontroíle der đamit verbundenen Risiken
dem/den betroffencn lnfrastrukturbetreiber(n)
und dem/den den Zug betreibenden
Eisenbahnunternehrnen zugcwiescn ist.

Dic Vertragsstaaten haben alle am Betrieb von
Zügen im internationaten Verkehr atif ihrem
Hoheitsgebiet beteiligten
Eisenbahntinteniehmcn und
lnfrastnjkturbetreiber zu verptlichten. ein
Sichcrheitsmanagementsystem einzurichten und
dessen korrckte Anwendung zu kontrollieren.

Die Vertragsstaaten haben sicherzustellen. dass

§ 1 Trains shall be operaLed in inteniational lraftic in
accordance with the operational and safety
requirements set out in these Uniform Ruies.

* 2 Withotst prejudice to the responsibiĺities of
Entities in Charge of Maintenance of railway
vehicles and of aiL othęr actors having a
potential impact on the safc Qperation of the
railway system, Contracting States shall ensure
Lbat on thcir territory, responsibility for the safe
nperation oftrains in inteniational trarnc and the
control of risks associated with it rests with the
in-astructure manager(s) concerned and the
railway undertaking(s) which operate(s) the
traifl.

Contracting Statcs shall require all railway
undertakings and infrastructure managcrs
invo]vcd in the operation of trains in
international traffic on thcir territory to have
implementeđ a safety managemcnl systern and
to rnonitor its correct app]ication.

e
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Article 3
Cxigences en mati&e d'exploitation et de sécurité
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Article 3
Operational and safety requirements

i Ş3

Ş 4 Les États paflies veillenL ă ce que routes les Ş 4 Contracting Statcs sliall ensure tliat all binding

7
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régles dexp!oitation et de sëctiritć ob!igatoires
soient publiées et mises â la disposition des
entreprises ferroviaires et gestionnaires
d'infrastructurc.

Articłe 4
Autorité de certikation de la stcnrité

§ Chaque État partie veille ă l'établissement d'une
autorité de certification de la sécurité. dont
l'organisation, la structure juridique et la prise
de décision sont indépendantes de toute
entreprise ferroviaire et gestionnaire
d'infrastructure.

Lautorité de certifica(ion de la sécurité et
lautoritë de surveillance visée ťar-ticlc 6, § l,
peuvent étre deux entités distinctes ou étre
intégrées dans la meme orgaiiisatioii.

§ 2 Chaque État partic notifie au Secrétaire général
son autorité de certification đe la sěcurité dans
au moins une đes Iangues de travail de
lOrganisation et tient cette infon,iation ăjour.

Ş 3 Le Secrétaire général publie l'informatiDn visée § 3
au Ş 2 sur le site Web đe !‘Organisation dans les
langues đe notification.

alle den Betrieb und die Sicherheii bctreffenden
vcrbindlichen Vorschriften verőffcntlicht sind
und den Eisenbahnuntemehmen und
lnfiastrukturbctreibern zur Verftgung gestellt
werden.

Ârtikel 3
Sicherheitsbe!cheinigungsbehörde

§ I )eder Vertragsstaat hat sicherzustellen, dass eine
Sicherheitsbescheinigungsbehörde eingerichtet
ist, deren Aufbati, Rechtsstruktur und
Beschlussfassung vOn den
Eisenbahnunternehmen und
żnfrastrukturbetreibern unabhängig ist.

Bci der Sicherheitsbescheinigungsbehőrde und
der in Artikel 6 § l genannten
Überwacliungshehörde kann es sich um zwci
getrerinte Rechtspersonen oder um ein und
dieselbe Organisation handeln.

)çder Vertragsstaat teilt dem Generalsekretär
seine Sicherheitsbescheinigungsbehörde in
mindesrens einer der Arbeitssprachen der
Organisation mit und hält diese lnforniation auf
dem neuesten Stand,

Der Genera!sekretär veröffentlicht die in 2
genannten lnformationen auf der Website der
Organisation in den Sprachen đcr Mittci!ung.

operationa! and safety niles are published and
made available to railway undertakings and
infrastructure managers.

Article 4
Sfety Certific2tion Authority

§ 1 Each Contracting State shall ensure that a Safety
Certiflcation Authority is established, whose
organisation, legal structure and decision
making shall be independent Ířom any railway
undertaking and infrastnjcture manager.

The Safety Ccrtification Authority and the
Supervision Authority mentioned in Artic[e t5 §

may be two separatc cntities or they may be
incorporated into thc same organisation.

§ 2 Each Contracting State shall notitř the Seci-etary
General of its Safety Certilication Authority in
at least one of the Organisation's working
languages and sha!l keep the information up-to-
date.

Ş 3 The Secretary General shalł publish the
information referred to under § 2 on the website
of the Organisatiort in the languages of

Ş2
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Article 5
Certificntion de sécurité des entreprises ferrovinires

Ş I Les États parties n'autorisent l'exploitation de
trains en trafic international que par des
entreprises ferroviaires dont le certificat de
sécurité est valide sur Ieur territoire.

Ş 2 Les certificats dc sécuritć pour l'exploitation des
trains en traflc international sont délivrés
conformément aux dispositions des présentes
Rkgles uniformes.

§ 3 Lorsqu'elles délivrent des certificats de sécurté
ă des entreprises ferroviaires qui détiennent dćjă
un certificat de sécurité dans tln autre Etat partie,
les autorités de certification de la sécurité
acceptent Ies résultats des évaluations de la
conformité réalisées par les autorités de
certiflcation de la sćcurité dc l'autre Etat partie.

Cette reconnaissance n'est obligatoire que pour
les évaluations de la conformité qui sont
réalisées sur la base de dispositions équivalentes
ă celles énoncées dans les annexes aux présentes
Rćgles uiiiformes otl dans les Prescriptions

§ 1 Die Vertragsstaatcn lassen nur den Betrieb von
Zügen von Eisenbahnuntcrnehmen im
internationalen Verkehr zu, die Uber eine gültige
Sicherheitsbescheinigung auf ihrem Staatsgebiet
vertUgen.

§ 2 Sicherheitsbescheinigungen fiIr den Betrieb von
Zügen im nternatior1alen Verkehr sind in
Übereinstimmung mit den estimmungen dieser
Einheitlichen Rechtsvorschrien nuszustellen.

§ 3 Bei der Erteilung von
Sicherheitsbescheinigungen an
Eisenbahnunternehrnen, die bereits über eine in
einen anderen Vertragsstaat gÜltige
Sichcrheitsbcscheinigung verfUgen, akzeptieren
die Sicherheitsbescheinigungsbehörden die
Konformittsbewcrtungen, welche die
Sicherheitsbescheinigungsbehörde in dem
anderen Vertragsstaat durchgeführt hat.

Diese Anerkennung ist jedoch nur insoweit
verpflichtend, als die Konformitătsbewertungen
auf der Grundlage vori ?áquivalenten
Bestimmungen geniäl den Anhângcn zu dicsen
Einheitlichen Rechtsvorschriflen oder in
einheitl ichen techni schen Vorsçhri flen

Article 5
Safety certification of railway undertakings

§ l Contracting States shall only permit the
operation of trains in international traűlc by
railway undertakings whose Safety Certificnte is
valid on their territory.

Ş 2 Safety Certificates for the operation of trains in
international traftlc shall be issued in accordance
with the provisions set out in these Uniform
Rules.

§ 3 When issuing Safety Certtkates to railway
undertakings which alrcady have a Safcty
Certificate valid in another Contracting State,
Safety Certification Authorities shall accept the
results of conformity assessments made by the
Safety Certification Authority of the other
Contracting State.

ľhis acceptancc is only mandatory as far as the
conformity assessments have been conducted on
the basis of equivalent provisions set out in the
Annexes to these Uniforni Rules or in Uniform
Technical Prescriptions.

.
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Siclierheitsbcscheinigung flir Eisenbahnuiiternehmen
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4 Tndépendamment du § 3, tout État partie peut
concłure des accords pour ła reconnaissance
mutuelle de tout ou partie des certificats de
sécurité délivrés par l'autorité de certiűcation de
la sécuri(é d'autres Etats, â condition que les
critéres d'Ćvaltiation selon lesquełs ces
certiűcats de sécurité ont été délivrés assurent la
conformité aux crit&es applicables dans ces
Etats. Ces accords sont notifiés ati Secrétaire
généraĺ, qui publie ces informations. Les
conditions de la reconnaissance mutuelle des
certiticats de sćcurité en tout ou en partie
peuvent également étrc défbiies dans une annexc
aux présentes Rěgles uniformes.

§ 5 Lcs États parties veillcnt â ce que leur autorité
de certifkation de la sćcurité inscrive dans un
registre public les enlreprises ferroviaires dont le
ccrtificat dc sécuritč cst valide sur leur territoire
potlr l'exploitation de trains en traűc
international, avec leur domaine d'exploitation
ct la validité de chaque certiticat, et ă cc qu'elle
tienne cette liste ăjour.

Zu diesem Zweck sind die
S icherheitsbescheinigtingsbehörden zu r
Zusammenarbeit verpflichtet.

In Ergänzung zu § 3 können die Vertragsstaaten
Vereinbarungen über die gegenseitigc
Anerkennung von Sicherheitsbescheinigungen,
die von der Siclierheitsbescheinigungsbehörde
eines anderen Staates ausgęstelłt wLlrden, oder
Tcilcn davon treffen, sofern die
Bewcrtiingskriterien, anhand derer die
Skherheitsbescheinigung ausgestelłt wurde, niit
den in diesen Staaten geltenden Kriterien
übereinstimmen. Derartige Vereinbarungen sind
dem Oeneralsekretär mitzuteilen. Der
Geneiałsekretär hat diese lnformationen zu
veröffentlichen. Die Bedingungen zur
gegenseitigen Anerkennung von
Sicherheitsbescheinigungen oder Teilen davon
können auch in einer Anlage zu diescn
Einheitlichen Rechtsvorschriften festgelegt
werden.

§ 5 Die Vertragsstaaten haben sicherzustellen. dass
ihre Sicherheitsbcscheinigungsbehörden die
Eisenbahnunternebnien, deren
Sicherheitsbescheinigung betreffend den Betrieb
von Zügen im internationaten Verkehr aufihrem
Staatsgebiet gültig ist, in ein öffentlich
zugngliches Regis(er eintragen, einschlięQlich
deren exakten geograflschen Tätigkeitsgebiets
und dcr Geltungsdauerjeder Beschcinigung, und

Safety Certiflcation Authorities shall cooperate
to this end.

§ 4 ln addition to § 3, Contracting States may
conclude agreements which provide for the
mutual recognition of Safety Certiticates, or
parts thereof, issued by thc Safety Ccrtification
Atithority of the other state(s). provided that the
assessment criteria according to which the
Safety Certiűcate was issued ensure compliance
with the cri(eria applicable in those states. Such
agreements shalt bc notiüed to the Secretary
Gencral. The Secretary General shall publish
this information. Conditions for the mutual
recogni(ion of Safety Certificates, or parts
thereof, may also be set out in an Ánnex to these
Uniform Rules.

Contracting States shall cnsurc that their Safety
Certiűcation Authority publicly registers the
railway undertakings whose Safety Certificate is
valid on their territory for the operation oftrains
in internationał traffic, including their area of
operation and validity of each certificate and
shall keep tliis list up-to-date.

techniques uniforines.

Les autorités de certification de la sěcuritě
coopčrent ă cet efFet.

9

durchgefĺihrt wtirdcn.

§4

§5

s
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dieses Kegistcr aufdem neuestcn Stand halten.

* 6 La Commission ďexpcrts techniques est
compétente pour adopter tes spécitications et
modalitěs pratiques d'une base dc données
commune pour la publication des informatiöns
visées au § 5.

§ 7 La Commissior d'experts techniqucs est
compétente pour adopter Ies recommandations
potir la mise en uvre d'un syslčme dc
coopěration et d'évaluation par les pairs des
autorités de certification de la sécurité aux tins
de la reconnaissance mutuelle visée au Ş 4.

Artirlc 6
Surviance

§ l Chaque État partie veille ă ľétablissement d'une
autorité de surveillance, dont l'organisation, la
structure juridique et la prise de décision sont
indépendantes de toute entreprise ferroviaire et
gestionnaire d'irtfrastructure.

L'autoriié de surveillance et l'autorité de
certiĺication dc la sécurité visée á l'article 4, Ş 1,
pcuvent étre deux entités distinctes ou étrc
intégrées dans la mémc organisation.

Der Fachausschuss ftir techniscl-ie Fragen ist
zuständig fUr die Annahme dieser
Spcziĺikationen und praktischer Vereinbarungen
fhr eine gemeinsame Datenbank zur
Verőffentlichung der unter § 5 genanntcn
lnformationen.

Der Fachausschuss ftlr technische Fragen ist
zusIndig fhr die Annahme von Impfehlungen
übcr die Umsetztmg eincs Systems ftlr
Zusammenarbeit und gcgcnseitige
Begutachtuiigen der
Sicherheitsbescheinigungsbehörden
Főrderung der in § 4 beschriebenen
gcgenseitigen Anerkennung.

Artikcl6
Ubenvachun

§ l Jeder Vertragsstaat hat sichcrzustcllen, dass eine
Oberwachungsbehörde eingerichtet ist, deren
Aulbaţi, Rechtsstruktur und Beschlussfassung
von den lisenbahnuntemehmen und
Infrastrukturbetreibcm unabhingig ist.

Bei der Űbci-wachungsbehőrdc tind der in
Artikel 4 § 1 gcnannten
Sicherheiisbescheinigungsbehördc kann cs sich
um zwei getrennte Rechtspersonen oder um ein

§ 6 The Committce of Technical Experts shall be
competent to adopt the specitications and
practical arrangements for a common database
to publish the information speciťied in § 5.

The Committec of Technical Experts shall be
competent to adopt recommendations to
implcment a system of coopention and pcer
evaluation of Safety Certification Authorities to
support the mutual recognition described in § 4.

Ş l Each Contracűng Statc shall ensure that a
Supervision Authority is esiablished, whose
organisation, legal structure and decision
rnaking shall be indepcndent from any railway
tindertaking and infrasţructurc manager.

The Supen-ision Authoriiy and the Safety
Certification Authority mentioned in Article 4( I)
may be two separate cntities or they may be
incorporated into the same organisation.

Ş6

Ş7 §7

zur

Article 6
Supervision

v

Appendice— Anhang—Appendix t-l (EST)

ll



und dicsclbc Organisation handeln.

2 La bonne apphcatien du systěme de gestion de
la sécurité des entreprises ferroviaires est
surveillée par l'autorité de surveillance en
application des présentes Rëgles uniformes,

Ş 3 Chaque État partie notifie au Secrétaire général
sQn autorité de surveillance dans au moins une
des langues de travail de l'Organisation et tient
cette information jour.

§ 4 Le Secrétaire gćnéral publie l'infDrmation visée
au § 3 sur le site Web de ľQrganisation dans les
langues de notificatinn.

Ş 5 La Comniission d'experts techniques est
comptente pour adopter les reconimandations
pour La mise cn uvre dun systme de
coopération et d'évaluation par les pairs des
autorités de surveiHance aux fins de la
reconnaissance mutuelle visée l'article 5, Ş 4.

§ 2 Die korrekte Anwendung des
S icherheitsmanagementsysterns der
Eisenbahnunternehnien is( von der
Überwachungsbehörde in Obereinstimmung mit
diesen Einheitlichen Kechtsvorschriften zu
iiberwachen.

4 Der Generalsekretär veröffentliçht die in § 3
genannten InfDrmationen auf der Website der
Organisation in den Sprachen der Mitteiiung.

Der Fachatisschuss tr technische Fragen ist
zuständig f'Úr dic Annahme von Empfehlungen
über die Umsetzung cincs Systems r
Zusammenarbeit und gegenseitige
Begutachtungcn der Ober-wachungsbehörden zur
Förderung der in Artikel 5 § 4 beschriebenen
egenseitigen Anerkennung.

Artikel 7
Sicherheitsniinagement und Zugbetrieb

Eisenbahnunternehmen dürfen Züge nur

§ 2 The correct application of the safety
management system of railway undertakings
shall be supervised by ţhc Supervision Authority
in accordancc wili hese Uniform Rules.

Ş Each Contracting State shall notify tiie Secrery
Generai of its Supervision Aiithority in at least
onc of thc Organisation's working ianguagcs
and shall keep the information up-to-date.

§4

The Committce of Technical Experts shatl be
cempetent to adopt rccommcndations to
implement a systern of cooperation and peer
evaliiation of Supervision Atithorities to support
the mutual recognition dcscribed in Article 5

§ 4.

.

.

—
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Ş 3 Jeder Vertragsstaat tcilt dem Generalsekretär
seine Obcrwachungsbehörde in mindestens einer
der Arbeitssprachen der Organisation mit und
häit dicsc lnfermatinn aufdem netiesten Stand,

§5

The Secretaiy General shall
information referred lo tinder Ş 3
of the Qrganisation in tlie
notitcation.

publish the
on the website
ianguages of

Şs

Article 7
Gestion de la sécurité et exploitation des trains

Ş 1 Les entreprises ferroviaires exploitent des trains

lk

Articie 7
Safety management and the operation oftnins

§ 1 Railway undertakings shall operate trains in
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erl trafic international

domainc d'exploitation

certificat de sécurité.

Ş 2 Les gestionnaires d'infrastructure et entreprises

ferrnviaircs impliqućs dans l'cxploitatioii des

trains en trafic international maîtrisent tous les

risques de sëcurité associés â leur activité.

§ 3 Les gestionnaires d'infrastructure et entreprises
ferroviaires impliqtiés dans l'exploitation des
trains en trafic international coopěrent pour
s'assurer que les trains en trafic international
dont ils sont responsabtes sont exptoités en totite
sćcurité.

§ 4 Les gestionnaires d'infrastructure et entreprises
ferroviaires impliqués dans l'exploitation des
trains en traűc international établissent leur
systéme de gestion de la sécurité et eD contrâlent
a bonne application au titre dcs prćsentes

Rěgles uniforrnes.

Article S
Annexes et recommandations

ş l La Comrnission đ'experts techniques décide de
t'adoption et de la modification đe toute annexc
conforménient á la procédure établie aux articles

inncrhalb đes iii ihren
S icherh citsbcsche in i gungen spezi fizierten
geografischen Ttitigkcitsgebiets betreiben.

Die am Betrieb von Zügen im internationalen
Verkehr beteiligten lnfrastrukturbctreiber und
Eisenbahnunternehmen müssen alte in
Verbindting init ihren Aktivitten stehenđen
Sicherheitsrisiken kontrollieren.

Die am Betrieb von Zügen im internationalen
Verkehr beteiligten ln&astrukturbetreiber tind
Ei senbahnunterneh m en haben d urch
Zusammcnarbcit siclierzustellen, dass die im
internationalen Verkehr unter ihrer
Verantwortung stehenden Zügen sicher
bctriebcn werdeii.

§ 4 Die nm Betrieb von Zügen im internationalen
Verkehr beteiligten ln&astrukturbetreiber und
Eisenbahnunternehmen haben ein
Sicherheitsmanagementsystem einztirichten und
dessen korrekte Anwendung in
Übereinstimmung mit diesen Einhcitlichen
Reclitsvorschrien zu kontrollieren.

Der Fachausschuss ftr tcchnische Fragen
entscheidet über die Aniiahme einer Anlage oder
ihre Änderting in Übereinstimniung mit dem in

§ 2 Infrastructure managers and railway
undertakings involvcd in the operation oftrains
in international trarnc shall control all safety
risks associated with thcir activities.

lnfrastructure managers and railway
unđertakings involved in the operation of trains
in international traffic shall cooperate to ensure
that trains in internatioiial trarnc under thcir
responsibility are operated safely.

§ 4 lnfra&tructure managers and railway
undertakings involvcd in thc operation of trains
iri international traffic shall estabłish their safety
managemcnt system and monitor its correct
application in accordance with thcse Uniform
Rules.

Article 8
Annexes and recommendations

§ l The Committee of Technical Experts shall
decide whether to adopt an Annex or a provision
amending it in accordancc witli tho procedure

r Appendice
— Anhang — Appendix H (EST)

dans les limitcs đu
indiqué dans leur
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Ş2

Ş3

international trarnc only within thc area of
operation specified in their Safety Certificates.

§3

Artikel 8
Anlageii und Empfeblungen

l3



16, 20 et 33, Ş 6, de [a Convention. Ses
décisions entrent en vigueur conforrnément aux

spositions dc lartiçje 35. 3 ct 4, de la
Conventinn.

Ş 2 Pcut dćposer une dernande d'adoption ou de
modiflcation d'une annexe

h) toute organisation régionalc au sens de
l'article 2, leţtre x), des Rěgles uniformcs
ATMF

c) toute association nteriiationale
représentative pour Ies membres de
laquelle l'exisţence de ľannexe ett
indispensable potlr des raisons de sćcurité
et d'écoriomie dans l'exercice de leur

3 Aux fins de a rnisc cn uvre harmonisée dcs
exigcnçes dč(nies dans les prěsentcs Rěgles
uniformes, lcs annexes aux prćsentes RČgles
uniformes incluent

a) une rnéthode de sécurité commune sur les
exigences relatives aux systěmes de
gestion dc la sécurité devant ćtrc

den Artikeln 1 6, 20 und 33 § 6 des
Űbereinkommens beschriet,enen Verfahren. Das
nkrafttrcten der Beschlüsse erfolgt gemäí3
Artikel 35 §Ş 3 und 4 des Cbereinkornmens.

2 Der Aiitrag auf Annahme einer Anlagc oder
einer Vorschrift über ihre Änderting kann
eingereicht werden von:

a) jcdcm Vertragsstaat:

b) jcder regionalen Organisation gemäf3
Artikel 2 Buchst. x) der Einheitlichen
Rechtsvorschriften ATMF;

c) jedcm repräsentativen internationalen
Verband. hir dessen N4itglieder bei der
Ausübung ihrer Tätigkeil das
Vorhandensein der Ánlage aus Gründen
der Sicherheit tind Wirtschaftlichkeit
uncrlässlich ist.

einhcitlichen Umsetzung
Rech(svorschriften haben
dieser Einlieitlichen

folgcndc .Ąspektc zu

a) eine gemeinsame Sicherheitsrnethode fi3r
Anforderungen an das
S icherheitsmanagementsystem.

laid down in Articles 16, 20 and 33 § 6 of the
Convention. The decisions shall enter into force
in accordançe with Articie 35 §* 3 and 4 ofthe
Convention.

§ 2 An applicatioo for adoption of an Annex or a
provision amen(ling it may be made by:

b) any regional organisation as defined in
Articlc 2 x) ofATMF Uniforni Rules;

c) any representattve ntcrnational
association for whose rnembers the
existence of the Annex is indispcnsablç
for reasons of safcty and economy in the
cxerçise oftheir activity.

§ 3 ln order to impement the requirernents of thesc
Uniform Rules in a harmonised way, the
Annexes to these Uiiiform Rules shail include:

a) A Common Safety Method for safety
inanagement sysiern requirements to be
applied by Safety Certification

e
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a) tout État partie a) any Contracting State:

activité.

Ş 3 Zum Zweck einer
dieser Einheüliçhcn
die Anlagen
Rechtsvorschriften
behandeln:

t



appliquées par les autorité& de
certification de la sécuriré iorsçu'clles
dćlivrent des ccr1ż.1cats de sécurilé et par
les entreprises ferroviaires et lcs
gestionnaires d'in&astructure iorsqu'ils
ćlaborent, mettent en place, entretiennent
et améiioreni leurs systémcs de gcstion
de la séclrité

b) une méthode de sćcuritć cornmune sur lc
contrôle devant ětre appliquěe par les
entreprises fcrroviaircs, par lcs
gestionnaires d'infrastructure et par les
entités ehargées de l'entretien;

c) les iiens nécessaires avec la mttiiode de
sécurité commune pour l'évaluation et
l'apprćciation des risques devant ćtre
appliqućes par les entreprises
ferroviaires, les gestionnaires
d'infrastructurc et les entités chargées dc
l'entretien lorsqu'ils appQrtent ufle
niodification technique, opérationnelie oti
organisationnelle au systěme ferroviaire

d) une méthode de sécurité commune sur la
surveitlance devant étre appliquée par lcs
autorités de stirveiltance.

anzuwenden von den
Sicherheitsbcscheinigungsbehörden bei
dcr Ausstel?ung von

Sicherheirsbescheinigungcn sowie von
den Eisenbahnunternehmen und
Infrastrukturbetreibern bei der
Entwicklung, Einrichturtg,
Ati&echterhaltung tind Verbcsserung
ihrer Sicherheitsmanagcmenrsysteme;

b) eine gemeinsame Sicherheitsmerhode für
die Kontrolle, anzuwenden von den
Eisenbahnunternehmen, den
lnfrnstriikturbetreibern und đen für die
lnstandhaltung zuständigen Stellen;

c) die notwendigen Verweise auf die
gemeinsame Sicherheitsrnethode fiir die
Evaluierung tind Bewertung von Risikcn,
anzuwenden von den
Eisenbahnunternehmen. dęn
lnfrastrukturbetreibem und den frir dic
Instandhaltring zustndigen Stellen bei
techn ischen, betriebl i chen od er
organisatori sclien A nderungen des
Eisenb ah nsvstenis;

d) eine gemeinsame Sicherheitsmethode r
die Oberwachung, anzi,wenden von den
Übcrwachungsbehörden.

Aulhoritjes when issuing Safety
Certificates and by railway undertakings
and infrastrticture managers wlięn
dcvcloping, imptementing, maintaining
and irnproving their safety managcment
systems;

b) A Common Safety Methođ on monitoring
to be appiied by rnilway undertakings and
iiifrastructure managers and entitie5 in
charge of maintenance

c) The nccessary iinks to lhe Common Safety
Method on risk evajuation and
assessment to be applied by the railwav
undertakings, infrastructure managers
and cntities in charge of mainlenance
when making any technicat, operationaŢ
or organisational change to thc railway
systeni;

The Cornmittee of Technicai Experts shall consider the
inclusion of harmonised procedures for the issuing of

)
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de dispositions harmonisćes potir ia délivrance de harrnonisierte Bestimmurigen für die Ertcilung von
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d) A Coni,non Safety Method ou supervision
to be app!ied by Supervision Authorities.

iç



* 4 L'élaboration d'anncxes sur la basc de
demandcs faites en conrormiić avcc le § 2 cst du
ressort de la Commission d'experts techniques
assistée de groupes de travaii ad hoc et du
Secrćtaire général.

§ 5 La Cornmission d'experts techniques peut
recommander des mćthodes et pratiques pour
ľexp!oitation en sécurité des trains en tralk
international.

Artice 9
Déla rations

Ş l Tout État partic pcut, dans un délai de quatre
mois dater du jnur de la notilkation par le
Secrćtaire géiiéral de la décision de la
Commission d'experts techniques, faire une
đéclaratíon motivée aupr&s de celui-ci, selon
laquelle il n'appliquera pas unc annexe aux
présentes Rěgles uniformes en ce quí conceme
tottt ou partie dc l'infrastructure ferroviaire
située sur son territoire eL le trafic sur cette
in&astructure.

§ 2 Les États parties ayant fait une déclaratíon
conforrnément au § t ne sont pas pris en comptc
lorsqu'cst détermin& le nombre d'Etals devant

e formuler une objection conformëment ă l'ariicle

Für die Vorbereitung dcr Anlagen ist, basierend
aufden gemäB § 2 gemachten Antrgcn und mit
der Unttrstützung geeigneter Arbeitsgruppen
und đes Gencralsckretärs, der Fachausschuss fiir
technische Pragen zuständig.

Ş S Der Fachausschuss fiir techriische Pragen kann
mit deni sichercn Betrieb von Zügcn im
internationaien Verkehr in Verbindting stehende
Methoden t,nd Praktiken empfehlen.

Aflikel 9
Erklrungen

§ l Jcder Vertragsstaat kann innerhalb cincr Frist
von vier Monaten, gerechnet ab dem Tage der
Mittcilung des Beschlusses des Fachausschusses
fiir technischc Fragen durch den
Generalsekretär. diesem gegenüber cine
begründctc Erkiärung abgeben, dass er
bezüglich der in seinem Hoheitsgebiet gelegenen
Eisenbahnin&astruktur oder Teilen davon unđ
des Verkehrs auf dieser lnfrastruktur die An]age
dieser FinheiLlichcn Rechtsvorschriten nicht
aiiwendeti wird.

The preparation of Annexes shall be thc
responsibilitv of the Committee of Teçhnical
Experts assisted by appropńaLe working groiips
and tlie Secretary General on the basis of
applications made in accordance with § 2.

§ 5 The Cammittee of Technical Experts may
recommend methods and practices relating to
Lhe safe operation of trains in international
trarnc.

Article 9
Declarations

Ş l Any Contracting State niay, within a period of
four months from the day of notilkation of tbc
decision ofthe Conimittee of Technica Experts
by the Secrctary General, make a reascned
declaration notif'ing him that it wili not apply
the Ánnex to these Uniform Rules, so far as it
concerns the railway infnistructure or parl of iL
situated on its territorv and the trarnc on that
infrastructure.

The Con(racting States which have made a
dcciantion in accordancc with § l shall not bc
taken into accounl in determining the number of
states which must formulate an objection in

certificats de sécurité.

—
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Sicherbeitsbescheinigungen aufgenommcn werden können.

§4

Safetv Certilkates.

§4

Ş 2 VertragsstaaLen, die eine Erk]ärung gemä § i
abgegeben haben, werden bei der Frmitttug dcr
Zahl der Staaten, die gemäl3 A,tikel 35 Ş 4 des
Übereinkommens Widerspruch erheben müssen.
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Ş 3 Tout État qui a fait une déclaration
conforniénient au § l petit ja retirer â tout
moment par voie de notification au Sccrétairc
général. Ce retrait prend effęt ie prcmier jour du
dcuxiěme mois suivant !a notitication. »

Fachausschusses Für
in Kra tritt, it ichL

§ 3 Ein Staat, der eine Erktärung geină
bgegeben liat, kann sie jederzeit durch
Mitteilung an den Generalsekretär lzurOckn&imen. )ie Rücknahme wird am erstcn
Tag des vweiten auf die Mitteiiung foigendcn

with Articlc 35 § 4 of the
in order that a decision of the

of Tcchnical Expcrt& should noL

Ş 3 A Stnte which has mađe a declaratioii inaccordance wth § l may wit1draw it at any time
by notification to the Secretasy General. Thiswithdrawal shall take effcct on the first day of
the second month following the notification"

rCopie certificată a exemplarului deţinut de MAE1

a!!ca ‘I)gudireCtor

D1EiTratate Intrnaţiortale
Miiiš(eru1 Aťacerilor Externe

35, § 4, de la Convention, pour qu'unc décision ‘
de la Comrnission d'expcrts techniques n'entre
pas en viguetlr.

I6

dani[t ein Beschluss des
technische Fragen nićbt
berűcksichtigt.

accordance
Convention.
Conimittee
cnter into force.

Monats wirksam."

.
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Modification des dispositions

Le& Régles uniformes conceniant ľadmission teclinique de

rnatëriel ferroviairc utilisé en trafk internaticnal,

appendice G ă la Convention relative aux transports

internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 tellc

que modifiée par le protocole du 3juin 1999 (Protocole de

Vilnius), sont modifiées comme sijit

L'articie premier tst mcditié comme suit

L'article premwr est libetlé cornme stlit

« Les présentes Rčgles Llniformes fixent Ia procědure selon

laquelle les véhicules sont admis â circuler ou á étre

utiłisćs en trafk intemational. »

Les l 3 sont ĺibellés comnie suit

« Ş 1 Pour circu)cr en trafic international, chaque

véhicule doit étre adrnis conformément aux

présentes RČg)es trniformes.

Änderungen der Bestimmungen

Die Einheitliche Rechtsvorschrifen fir die technisçhe

Zulassung von Eisenbahnmatcria), das im irneniationa)en

Verkehr verwendct wird, Anhang G zum Obercinkommen

übcr den internationalen Eisen&ahnyerkehr (COTIF) vom

9. Mni 190 in der Fassung des Protokolls vom 3. Juni

1999 (Protokoli von Vilnius) werden wie folgt geändert:

&rtikel 1 wird wie folgt genderl:

„Diese Einheitlichen Rechtsvorschrifteii legen das

Vcrfhhren fest, nach dem Fahrzeuge zum Einsat2 oder zur

Verwcndung im intcrnationalen Vcrkehr zugelassen

werden,"

Urn im internationalen Verkehr eingesetzt zu

werden, muss jedes Fahneug gcmăf diesen

Einheitlichen Rechtsvorschriften zugelassen

sein.

Amendments to tlic provisions

Tbe Uniform Rules concerning the Technical Ádmission

of Raiiway Malerial uscd in lnternational Trarnc,

Appendix Q to the Convention concerning tnternatiorial

Carriage by Raii (COTIF) of9 Mny 1980 in the version of

thc Protocol 0f3 June 1999 (Vilnius Protocol) are modified

as follows:

Article l is mcdiiied as follows:

Article l is amended to read as follows:

“These liniform Rules lay down, for vehicles, the

procedure for the adrnission to c&cuiation or use in

international traflic."

Each vehicle rnust, íor circulation in

internationnl trarnc, be admitted in accortiajiçe

with these Uniform Rules.

___________

-_____________________________

____
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.)

Artikel l wird wie tblgt gefasst:

L'articlc 3 est modifié commc suit: Artikel 3 wird wie folgt geändcrt:

J bis 3 werden wie folgt gefasst:

‚.ş i

Articlc 3 is modified as foiłows:

Amend ŞŞ i to 3 to reađ as follows:

§ 2 L'adrnission technique a pour but de vérifler que § 2

les yćhicules répondent aux:

“Ş l

Die technische Zulassung liat zurn Zweck

festzustellen, ob Fahrzeuge tien

Ş2 The technicai adrnission shall have the aim of

ascertaining whether the vehicles satisfy

ç.
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a) prescriptions de construction contenţies
dans les PTU,

b) prescripţions de çonstruction et
d'ćquipenient contenues dans le RID,

c) conditions particuliëres d'adniission
selon l'article 7a.

Ş 3 Les §Ş l et 2 ainsi que les articles suivaiits
s'appliquent par analogie â l'admission
technique d'éléments de construction. »

L'article 9 est modifié comme suit

«§ l Les entreprises de transport ferroviairc qui
exploitent un véhicule adniis â la circulation en
trafic international sont tenues de respecter les
prescriptions relatives â l'exploitation d'un
vćhicute en trafic internationai figurant dans les
PTU. »

Für die technische Zulassung einzelner
Bauclemcntc gcltcn §Ş i und 2 sowie dic
folgendcn Artiket sinngomQ."

Bisenbahnverkehrsunternehrnen, die ein zum
internationalen Verkehr zugelassenes Fahrzeug
einsetzen, sind verpthchtet, die in den ETV
enthaltenen Vorschrien, die den betrieblichen
Einsatz eines Fahrzeugs ini internationalen
Verkehr betreffen, zu beacliten"

a) the construction prescriptions contained
in the UTP,

b) thc constrt,ction and equipmenr
prescriptions contained in RID,

§ 3 §Ş t and 2 as well as thc following artictes shall
apply mutatis mutandis to the technical
admission ofelements ofconstruction."

The rail transport undertakings which opei-ate
vehiclcs admitted to circulation in i,iternational
trarnc shall be required to comply with the
prescriptions relating to the operation of a
vehicte in internationat traffic, specified in the
UTP."

4

a) Bauvorschrien der FTV

b) Bau- und Ausrüstungsvorschriten der
Anlage zum RID,

c) besonderen Bedingungen einer Zulassung
in Anwendung des Artikels 7a
entsprechen.

§3

c) the special conditions of an admission
under Article 7a.

Le § l est libellé comme suit

Artikel 9 wird wie folgt geändert:

§ l wird wie folgt gefasst

„Ş 1

Article 9 is modified as follows:

Amend § i to rcad as follows:

“Ş t

Copie certitkată a exemplarului deţinut de MAE

a1ca Ţău, director
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Modificjtion des dispositions

Les Rěgles unifDrmes concernant lc contrat ďutilisation
de l'infrastructure eri traIc internationa! ferroviaire,
appenđice E â la Convention relative aux transports
internalionaux ferroviaires du 9 mai 1980 telle que
rnodifiěe par Ie protovole du 3juin 1999 (Protocolc de
Vilnius), sont modifiées comme suit

Änderungen der Restinimungen

Die Einheitlichen Rechtsvorschriften f'űr den Vertrag
über die Nutzung der ]n&astruktur im internatiojialcn
Eisenbahnverkehr, Anhang E zum Űbereinkommen über
dcn intcrnationalcn Eisenbahnverkehr (CQTIF) vom
9. Mni 1980 in der Fassung dcs Protokolls vom 3. Juni
Ţ999 (Protokoll von Vilnius), werden wie folgt
cändcrt:

Aniendments to tlie provisions

The Uniform Rule& concerning the Contract oí Use of
lnfrastructure in lntetnational Rail Trarnc, Appendix E
to the Convention conceming lnternational Carriage by
Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version 0f the
Protocol of3 June 1999 (Vilnius Protocol) are modiíied
as follows:

Lr titre est moditié comme suit Đer Titcl wird wic folgt gcändert: The title is moditied s follows:

‚

-‚

Le ti(re est libellé comme sui(

« Rlglcs uniformes conccrnant le rontrat
d'ulilisation de ľinfrastrueture ferroviaire en tralic

internationa! ţcrroviairc»

L'ajticle premier est modifié comme suit;

1. Le § 1 est libellě comme sui(

« § l Les présentes Rěgles uniformes s'appliquent
ă tout contrat d'utilisation d'une
inĺrastructure ferroviaire (contrat
đ'utilisation) dans un Etat membre dans le
cadre d'un trafic international ferroviaire aux
flns de transports internationaux au sens des
Régles uniformes CIV et des Rěgles

$

Der Titel wird wie fclgt gefasst:

„Einheitliclic Recbtsorschriílen liir den Vcrlrag
übrr die Nulzuiig der Eisenbabnininstruktur im

internationnlen Eisenbahnverkehr

Artikel l wird wic folgt gendert:

l. § 1 wirdwiefolgtgefasst:

„ l Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften gelten
für jeden Vertrag über die Nutzung der
Eisenbahninfrastruktur (Ntitzungsvertrag) in
einem Mitgliedstaat im intemationalen
Eisenbahnvcrkehr zum Zwecke dcr
Durchflihrung internationaler
Eiscnbahnbeükderungen im Sinne dęr
Einheitlichen Rechtsvorschriflen C[V und der

Aniend the title to read as follows:

“Uniforni Rules concerning thr Contrnct of lJsr of
Rnilwsy lnfrsstnicture in lnternaticnal Rnilway

Trarnc"

Article 1 is modified as follows:

Amenđ Ş 1 to read as follows:

“Ş l These Uniform Rulcs shall apply to any
contract of use of railway infrastructurc
(contract of use) in a Memher State n
international railway traffic for the purposes
of international carriage within the meaning
of the CIV Uniform Rules and the C!M
Uniform Rules.

3
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2. AprěsleŞl insérerleŞ2quisuit: 2.

« Ş 2 Les prćsentes Rôgles uniformes s'applkiuentquels que soient le sičge et la nationalité desparties au contrat et également lor&quel'infrastructure ferroviaire est gćrée ouulilisée par des Etats ou par des institutionsou erganisations gouvernernentales. »

3. L'ancien § 2 devient le § 3. 3.

l. lnsérer aprés a letÉre a) la leure aa) qui suit

«aal « trafic internatiena! ferroviairc » désigne untyafk qui nčcessitc l'uti)isalion ďun silloninternation& ou dc plusieurs silions jialionauxsuccessifs sittjés dans au mc'ins deux Etats etcoordonnés par tes gestionnairesd'infrastructure ou organismes responsablesde l'attribution des siltons concernés ; »

Nach § l wird folgender 2 eingefligt:

•‚ş 2 Diese Einheitţichen Rechtsvorschrilten geltenohne Ricksicht auf den Sitz oder die&aatszugehürigkeit der Parteien desVertragcs und auch dann, wenn dieEisenbahninfrastruktur von Staatcn oicr vonstaatlichen Einrichtungen oderOrganisationcn betrieben oder genutzt wird."

Oer ehemaligc § 2 wird Ş 3.

Nach Buchstabe a) wird folgender Buchstabe aa)cingeľügt:

“Ş 2 These Uniforrn Rules shałl apply irrespectiveof the place of business orthe nationality ofthc contncting parties and even when therailway infrastructure is managed or used byStatcs or by governmental institutions ororganisations"

“aa) “international tailway trafĺk" means trafficwhich requirćs the use of an internationattrain path or several successive national trainpaths situated in at lest two States andcoordinated by the infrastructure managers ortlie bodies in cliarge of allocation of train

s
-

-
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Einheitlichen Rechtsvorschrifen CţM"

2. The following § 2 is inserted aiter § l:

L'article 3 est modifié cumme snit; Artike) 3 wird wie folgt geändert:

3. Fornicr § 2 becomes § 3.

Árticle 3 is modifled as follows:

1. The following letter aa) is inserted alter leter a):

.

„aa) „internationaler Eisenbahnverkehr" einenVerkchr, der die Nutzung einerinternation&en Zugtrasse oder mehrercraufeinanderfolgender nationaler Zugtrassenerfordert, die sich in niindestens zwei Staatenbefinden und von den betroffeneiiInfrastrukturbetreibern oder für dieZuweisung von Zugtrassen zuständigen
Stellen koordiniert sind;"

paths that are concerned;"

5



« b) « gestionnaire » désigne celui qui inet ă
disposition unc inastrticture ferroviaire ct
qui a des responsabilitćs conformémerit aux
lois et prescńptions cn vigucur dans l'Etat
dans leqLlel se situe l'infrastructure
ferroviaire ; »

3. La ettre c) est libellée comme suit

« c) «transpcrteur » désigne la personnc physiquc
ou morale qui transporte des personnes etiou
des marchandises en trafc intenia.tional
ferroviaire et qui détient une licence
conformémcnt aux lois et prescriptions
relatives ă l'octroi et ä la reconnaissance des
licences en vigueur dans l'Etat dans leqLlel la
personne exerce cette activité ; »

4. L.a lettre g) est libellée commc siiit

« g) «certi&at de sécLlrité » désigne le document
attestant, conĺormément aux Iois ct
prescriptions cn vigueur kns l'Etat dans
lequel sc situe l'infrastructure ferroviaire,
qu'en cc qui concerne le transportcur

3. Buchstabe c) wird wie folgt gefasst:

„c) „Bcfördercr" die natürliche oder jtiristischc
Pcrsoii. die Persoiien und/oder Güter im
internationaten Eiscnbahnverkehr befördert
ţind die nach den Gesetzen und Vorschrifen
betreffend die Erteihmg und Anerkennung
von Betricbsgcnehmigungen, die in dem Staat
gelten, in dem die Person diese Tätigkeit
ausübt, eine Betriebsgenehmigung erhalten
hat;"

4. Biichslabe g) wird wie folgt gefasst:

„g) „Sicherheitszertifkat" das Dokiiment, das
nacli den Gesctzen und VQrschrifţen, die in
dem Staat gelten. in dem die
Eisenbahninfrastruktur liegt, bestätigt, dass
aufder Seite des Berirderers

2. Amcnd lctter b) to read as follows:

e

“b) “manager" means the person who makes
railway infrastructure available and who has
responsibilities n accordance with the laws
and prescľiptions in force in the State tn
which the railway infrastructure is located;"

3, Ąmend letter c) to rcad as follows:

“c) “carrier" means the natural or lega] person
which carrics persons andlor goods by rail in
ntemational railway traffc and which is
licensed in accordance with the laws aiid
prescriptions relating to licensing and
rccognition of licenscs in force in the State in
which the perscn undertakes this activity;"

4. Amend letter g) to read as follows:

“g) “safety certitcate" means the document
attesting, in accordance witli tlie laws and
prescriptions in force in the State in which the
railway infrastnicture is lQcated, that so far as
concerns the carrier,

2. La lettre b) est libellée comme suit

Appendicc — Anhang — Appenđix E (CU1)
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2. Bt!chstabc b) wird wie folgt gcfasst:

„b) „Betreiber" denjenigen, der eine
Eisenbahninfrastruktur bereitstellt tind dcr
Verpflichtungen nach den Gesetzen und
Vorschriften hat, die iii dem Staat gelten, in
dem die Eisenbahninfrastruktur liegt;"

.
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ain&i que le personnel ă empkiyer et les
véhicu!es ă utiliser sijr l'in'astrucojre
ferroviaire.

répondent aux exigences imposées en matiěre
de sécurité en vue d'assurer un service sans
danger sur cete infrast-ueture ferrovaire. »

Le § l est libellé comme suit

« Ş i Les dispositions de l'artic!c 5 tout comme celles
des articles 6, 7 et 22 n'afectent pa& ĺes
obligations que les parties au contrat d'utilisation
sont tenues de remplir conforměment aux lois et
prescriptions en vigueur dans l'Etat dans lequel
se situc l'infrastnicture ferroviaire, y compris. ţe
cas échéant, le droit de l'L1nion européenne.)>

die interrie Drganisation des
Unteniehmens sowie

den Sicherheitsanforderungen entsprechen,
um auf dieser Eisenbahninastruktur
gefahrĺos Verkehrslęistungen zu erbringen.

Artikel 5 wird wże iolgt geíindert:

§ wirdwiefolgtgefasst:

„Ş 1 Die Beziehungen zwischen dem Betreiber und
dtm Befőrderer oder jeder anderen Person. die
nach den Geset2en und Vorschri1en, die in dem
Stat gelten, in dem die Eisenbahninfl'astruktur
liegt, berechtigt ist, einen solchen Vertrag zu
selilicgen, wetden in einem Nutzungsvertrag
geregelt.'

the internal organisation of the
undertaking as wcll as

ihe personncl to be employcd
vehicles to be used on the
infrastructure,

meet the reqtiirements imposed in respect of
safety in order to ensure a serviee without
danger on that railwav infrasucture."

Article 5 is modified as follows:

“ l Relations between the manager and the carrier or
any other person entitĺed to enter into such
contract under tiie laws and prescriptions in force
n the State in which the railway infrastructure is

located shall be regulated in a contract ofusc."

- l'organisation intcnie de l'entreprise,

- das Personal tind die Fahrzeuge, die aijf
der Eisenbahninfrastruktur eingesetzt
werden sollen,

L'anic)e 5 est modżfié comme suit

and tlie
railway

Amend Ş l to read as follows:

L'article Sbs est modifié comine suit

Les Ş l et 2 sont libellés comme suit.

« § l Les dispositions de l'article 5 tout comme celles

Artikel Sbis wird wie tolgt geiindert:

ŞŞ J und 2 werden wie fo[gL gefasst:

„Ş I Die Bestimmungen des Artikels 5 sowic dcr

Artiele Sbis is modified ns follows:

Amend §Ş t and 2 to read as foĹtows:

“Ş 1 The provisions of Aniçle 5 as welL as thosc of

—
Appendice — Anhang — Appendix E (CUI)



des articlcs 6, 7 et 22 n'affectent pas lcs
obligations que les parties au contrat d'utilisation
sont tenues de remplir conformément aux lois et
prescriptions en vigueur dans l'Etat dans lequel
se situe i'infrastructure ferroviaire, y compris, le
ças échéant, le droit de l'Union européenne.

Ş 2 Les dispositions des articles 8 et 9 n'afíectent pas
les oNigations que les parties au contrat
d'utilisation sont tenues de remplir dans un Etat
mernbre de l'UE ou dans un Etat oů la légisiation
de i'Union européenne s'appiique par suite
d'accords internationaux conclus avec l'Union
européenne. »

Artikel 6, 7 und 22 bertihren nicht die von den
Parteien des Nutzungsvertrages zu ermllenden
Verpflichtungen nach den Gesetzen und
Vorschriĺten, die in dern Staat geiten, in dem die
Eisenbalininfrastruktur iiegt, einschlieBiich
zutreffendenfalls des Rechtes der Europäischen
Union.

Dic Bestimmungen der Artikei S und 9 berühren
nicht die von den Partcicn dcs Nutzungsvertrages
in einenl EU-Mitgliedstaat oder in einem Staat,
in dcm das Recht der Europäischen Union
aufgrund internationaier, rnit der Europäischen
Union abgeschlossener Verträge giit. zu
erĺlllenden Verpfiichtungen."

Artikel 7 wird wie folgt geändert:

„Ş 2 Der Bef5rderer kann den Nutzungsvertrag
fristlos kündigen. wenn der Betreibcr scin Recht
zum Betreiben der Eiscnbahninfrastruktur
verliert."

The provisions ofArticies 8 and 9 shaii nct affect
the obiigations which the parties to the contract
ofuse have to meet in an EU Meinber State or in
a State whcre legislation of the European Union
applies as a rcsuit of internationai agreements
with the European Union."

“Ş 2 The carrier may rescind the contract of use
forthwith when tiie rnanager ioses his right to
manage the railway infrastructure."

—
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Ş2

-a

Articles 6, 7 and 22 shall not affect the
objigations which tbe parties to the contract of
use have to meet under thc iaws and prescriptions
in force in the State in which the raitway
infrastructure is located including, where
appropriate, the law ofthe European Union.

§2

L'article 7 est modiflé comme suit

Le § 2 est ljbeilć commc suit

« Ş 2 Le transporteur
d'utitisation sans
perd son droit
ferroviaire. »

Ş 2 wird wie folgt gefasst:

peut dénoncer le contrat
délai lorsque te gcstionnaire

de gérer l'infrastructure

Article 7 is modified as follows:

Arnend § 2 to read as foilows:

Article 8 est modifié comme sui*

l. Le Ş l est libeilć cornrne suit

a

.

Artikel 8 wird wie ĺoigt geändert:

l. § l wird wie folgt gefasst:

I

Articie 8 is moditied as foilows;

l. Arnend § l to read as foilows:
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a) des dommages corporels (mort. blessures
ou toute autre at!eintc ă l'intérité
physique ou psychique),

h) des dommages matéricls (destruction ou
avarie des bicns mobiliers ct
immobiliers).

b) for oss of or damage to propcrty
(destniction of or damage to, movable cr
mmůvable property),

causés au transporteur ou ă scs auxiliaires
durant l'utilisation de l'infrastructurę
ferroviaire et ayant )eur origine dans
l'infrastructure ferroviaire.

Le gestionnaire est également rcsponsable des
dcmmages pcuniaires résultant dęs
dommagcs-intér&ts dus par le transporteur en
vertu des Rěgles uniformes CIV et CIM
lorsque ces dommages ont leur Drigine dans
l'in&astructure ferroviaire dans le cadre de
son utiiisation. »

« l si l'événement dommageable a été causć par
S des circonstances extćrieures â la gestion de

l'in&astructure ferroviaire qtie

die der Betbrderer oder scine Hilfspersonen
während dcr Nutung der
Eisenbahninfrastruktur crleiden und die ihre
Ursache in der Eiscnbahnin&astniktur haben.

Der Betreiber haftet auch fîir
Vermägensscłiäden, die sich daraus ergeben,
dass dcr Befördercr Entschđigungen gcmí3
den Einheitlichen Rechtsvorschrifen CIV
und den Einheitlichen Rcchtsvorschriften
CIM i leisten liat. wenn diese während der
Nutzung entstandcnen Schäden ihre Ursache
in der Eisenbahninfrastruktur haben."

„l. wenn das schädigende Ereignis durcłi
auBerhalb des Betriebes der
Eisenbahninfrastniktur liegendc Umstände

causeđ to the carrier or to his atixiliaries
during the use of the railway infrastructure
and having its origin in the raílway
infrastructure.

The managcr shall also be liable for
pccuniary toss resulting ltom damages
payable by the carrier under the CIV UnifDrm
Rules anđ the CIM Uniform Rules when such
loss has its origin in tłie railway in&astructure
while it is being used."

2. Amend 2 letter a) subpoint l to rcad as follows:

“l. if the incident giving rise Lo thc loss or
damage has been caused by circumstances
not connectcd with thc rnanagement cf thc

r e
—--

--- e

« § l Le gestionnaire est responsable

8

.‚Ş 1 Der Retreiber haftet fúr

a) Personenschäden
odcr sonstige
körperlichen oder

“Ş The manaer shaLl be )iabţe

a) for bodily loss or damage (death, injury or
any other physical or mental harm),

(Tätung, Verletzung
Beeinträchtigung der

geistigen Gesundheit),

(Zerstärung oder
beweglicher und

b) Sachschäden
Bcschädigung
uiibewegUcher Sachen),

2. Au § 2, lcttre a), le point l est libellé comme suit 2. ln § 2 Buchstabe a) wird Unterpunkl I wie folgt
gefasst:

le

Áppendice — Anhang — Appendix E (CUI)
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gestionnaire, en dćpit de la diligence requisc
d'aprěs les particu!aritćs de l'espěce, ne
pouvait pas éviter et aux Conséquences
desquelles il ne pouvait pas ohvier, »

Article 9 est modifiě comme suit:

Le 1 esl libellé cnmnie suit

« § l Le transporteur est responsable

a) des dommages corporels (moii, blessures ou
toute autre alteinte ä l'intégriié physique ou
psychique),

h) des dommages matćriels (destruction ou
avarie des bjcns rnobiliers et immobiliers),

causés au ges(ionnaire ou ă ses auxiliaires, durant
l'utilisation de l'inastructure ferroviaire, par les
moyens de lransport utilisés ou par les personnes
ou par les marchandises transportées. >

verursacht worden ist tind der Betreiber diese
Urnstände trotz Anwendung der načh Lage
des Falles gcbotenen Sorgfa!t nicht
vcrmeiden und deren Folgen nicht abwenden
konnte,"

Artikel 9 wird wi folgt gtndert:

§ l wird wie folgt gefasst:

„Ş l Der Berörderer haüet flir

a) Personenschäden (Tttung, Verletzinig oder
sonstige Beeintiächtigung der körperlichen
odcr geistigen Gestindheit),

b) Sachschäden Zersiöning oder Beschädigun
beweglicher und unbcweglicher Sachen).

die dem Betreiber oder seinen Flilfspersonen
durch den Befőrderer, durch die von ibm
verwendeicn Bet&derungsmittel, durch von ihm
befôrderte Personen ođer beüirderte& Gut bci der
Nutzung der Eisenbahninfřastruktur verursacht
wordcn sind"

railway infrastructtire which the manager, in
spi(e of having takcn the carc required in the
particuar circumstances of the case, could
iiot avoid and the consequences of which he
was unable to prcvent,"

Article 9 is modiĺied as follows:

Amcnd Ş l to read as foilows;

“Ş l Thc carrier shail bc liable

a) for bodily loss or damage (death, injury or
any other physical or mental harrn).

b) for toss ofor damage to propcrty (destruction
of or damagt to movable or immovable
property),

caused to tlie manager or to his auxiliaries,

during the use of the railway nřastructure, by
lhe means oftransport used or by the persons or
goods carried,"

9

a --J
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Le Ş 3 est libe)lé commç suit

« § 3 En cas de dommages visés ä l'article 9, le § I,
premičrc phrase, est applicablc par analogie
lorsque dcs causes imputables ă plusieurs
transporteurs titilisant la mëme rt&astructure
ferroviaire oit contribuć au dommage. S'il est
impossible de constater dans quelle mesure les
causes resptctives Ont contribué au dommage, les
transportcurs sont responsables á parts égales
envers le gestiônnaire. »

„Ş 3 Bei Schden gemäB Artikel 9 gilt § l Sntz 1
sinngemäB, wenn Ursachen zusammengewirkt
haben, die von mehreren Berörderern. die
dieselbe Eisenbahninfřastruktur be,utzer, zu
vertctea sind. lst iiicht feststellbar, in welchem
Umfang dic jeweilige Ursache zur Entstehung
dts Schadens bcigetiagcn hat, haen die
Bet&derer dem Betreibcr zu gleichen Teilcn."

Amend § 3 to reađ as follows:

“Ş 3 § I, first sentence, shall appty mutatis mutandis
in case ofloss or damage refei-red to in Article 9
ifçauses attributable to several carriers using the
same railway int-astructure contTibuţed to thc
loss or damage. If it is impossible to assess to
what extent the respective causcs contributed to
the loss or damage, the carriers sha be liable to
thę managcr in equal shares."

Articla IO et moditié comme suit:

lo

Artikel 1O wird wie folgt geändert:

Ş 3 wird wie folgt gefasst

Article tO is moditied as tollows:
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Convention de base — Grundiberełnkommen — Base Convention

3

La Convention rclative aux transports internationaux
fcrroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 iclle que modifĺée
par le proweole du 3 iujn 1999 (Protocole de Vi)nius)
est modiée comme suil

l. Au l. lettre a). le point 3 est lihcllé comme suit

« 3. contrat cnncernant ľutilisation
ľinfrastrţicture ferroviaire en
intcrnational ferroviaire ; »

2. Au Ş 1. insěrer aprěs la lettre d) la lettre e) qui suit

« e) en fixant les conditions de l'exploitation cn
scuritě des traifls en trafic nternational »

Das Űbereinkonimen über den internationalcn
Eisenbahnverkehr (COTIF) vonl 9. Mai [980 in der
Fassung des Protokol1s vom 3. iuni 1999 (Protokoll VQn
Vilnius) wird wie folgt geändcrt:

). ln Ş l, Buchstabe a) wird der tJnterpunkt 3 wie folgt
gefasst:

„3. Vcrtrag über dic Nutzung der
Eisenbahninfrastruktur im internationalen
E isenbah nverkehr;"

2. n Ş l wird nach Buclistabę d) folgeiider Ruchstabe
e) eingertlgt:

„e) Anfordertingen an den sicheren Betrieh von
Zügen ini internationalen Verkelir
aufsţellen;"

The Convention concerning lnterriational Carriage by
Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of the
Protocol of 3 June 1 999 (Vilnius Protocol) is modified
as fotlows:

1. ln § l, lcticr a) subpoint 3 to read as follows:

“3, contract of use of railway infrastructure in
international railway trafĺic;"

2. ln § 1. the following letter c) is inserted after etter
d):

“e) [ayilsg down requircments concerning the
safe operation of trains in nternational

Modification dcs dispositions Ânderungcn (leî Bestimmungen

L'articlc 2 cst modifié commc suit

Amcndmcnts to thc provisions

Artikel 2 wírd wie Ęolt eändcrt:

de
trafic

Article 2 js modilied as follows:

3. Au § 1, la lettrc anciennement e) devient la lettre f). 3. ln Ş
f).

traffic;"

l wird der ehemaliite Buchstabc c) Bţichstabe 3. ln Ş 1, former letter e) becomes letter f).

4. Âu § l • la lcttrc anciennement f) devient la lettre g) 4. 1n Ş l wird der ehematige Buchstabe f) Buchstabc 4. In § 1, former letter f) becomes letter g) to read as
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« g) en đéveloppant les régimes de droit
tiniforme, rěgles et proçédures visés atlx
lettres a) ă f) comptc tenu des évolutions
juridique, éconornique et techniqtie. »

Au § ‚ ĺa lettre c) esl libellée comme suit

« e) cs « Régles uniformes concernant le çontrat
d'utilisation de l'infrastruçturc fcrroviaire en
trafk international ferroviaire (CUJ) »‚
formant l'Appendice E ä la Convention, »

2. Au 1, insérer une nouvelle lettre h) libellée
conime stiit

« h) les « Rěgles uniformes concernant
l'exploitation en sécurité des trains en trafic
international (EST) »‚ forrnant l'appendice l-i
ä la ConvenLion, »

g) und wird wie fo(gt gefasst:

„g) die in đen Buchstaben a) bis f) genannten
einheitlichen Rechtsordnungen, Regeln tjnd
Verfahren unter Berücksichtigung der
rechtlicheii, wirtschaftlichen und technischen
Veränderungen wciterent-wickeln."

Artikel 6 wird wie folgt geindert:

I. ln § l wirđ Buchstabe c) wie folgt gefasst:

‚.e) die „Einheitlichen Rechtsvorschriften ftir den
Vertrag übcr die Nutzung der
Eisenbahninfrastniktur im internationalen
Eisenbahnverkehr (CUI)", Anhang E zum
Ubereinkommen,'

2. ln ş l wird nach Buchstabe g) folgcndcr Buchstabe
h) eingemgt:

„h) die „Einhcitlichen Rechtsvorsçhrifcn îür dcn
sicheren Betrieb von ZĹigen irn
internationalen Verkehr (EST)' (Anhang F-l
zun, 1hrreinkommen)"

follow&:

‘g) developing the systems of uniform law, rules
and procedtires referred to in letters a) to f)
taking account of legal econornic and
technical developments."

Articlc 6 is modified a foĺlows:

1. ln § l, amend letter e) to reađ as follows:

“e) tlie “Uniforrn Rules concerning the ContracL
of Use of Railway lnfrastructure in
lntcrnational Railway Traĺc (CUI)',
forming Appcndix E to the Convention,'

“h) the ‘Uniform Rules concerning thc Safe
Operation of Trains in lnternational Traffiç
(EST)", forrning Appendix H to thc
Convention;"

ibellée comme suit

4

L'article 6 est modifié comme suit

• 3. Au Ş 1, la lettre ançiennement h) devient la lettre i).

2. ln Ş l, insert a new letter h) to read as follows:

•

3. ln § 1 wird der ehemalige Buchstabe h) Btichstabe 3.
i).

• e

ln § 1, former lctter h) becomes letter i).

—
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L'iirticłe 20 est moditié comme suit:

Au § t, la leflre e) est libellče comme suit

« e) traite de totiţes les autrcs afíäires qui lui sont
attribućes coiiťormément aux Rčgles
uniformes ÁPTU. atjx Rčgles tiniforn-ies
ATMF et aux Rčgles uniformes EST. »

2. Le § 2 est tibellë cornme suit

« Ş 2 A la Conimission d'experts techniques, le
quorum (article 13, § 3) cst atteint lorsque la
nrnitié des Etats membres au sens dc l'articlc 16,
§ l, y sont rcprésentés. Lors de la prise de
décisions concernant des dispositions des
Annexes des Régles uniformes APTU, les Etats
membrcs qui ont formulé une objection,
conformément ă l'article 35. Ş 4, â l'égard des
dispositions concemées ou ont fait iine
déclaration, conformément ă l'article 9, Ş t, des
Régles uniformes APTU, n'onÉ pas le droit de
vote sur l'Ánncxe concernée. Lors de la prise de
décisions concernant des dispositions cl'tinc
Annexe aux Régles uniformes EST, les Etats
membres qui ont formulé une objection,
conformćment â l'article 35, § ‚ ă l'égard des
dispositions concemées ou ont fait tine
dćclaration, conformćmcnt â l'artictc 9, § l, des
RčgIcs uniformes EST, n'ont pas le droit de vote

Artikel 20 wird wie folgt gcändert:

1. In § l wird Buchstabe e) wie folgt gefasst:

„e) befasst sich mit allen weiteren
Angelegenheiten, dic ihm gemäB den
Einkeitlichen Reçhtsvorsckriften A?TU, den
Eiiiheitlichen Rechţsvorschriften ATMF tind
den Einheitliclicn Rechtsvorschriften EST
zur Behandlting zugewiesen sind."

2. Ş 2 wird wie folgt gefasst:

„Ş 2 Der Fachatisschuss tUr technisclie Fragen tst
beschlussfähig (Artikel 13 § 3), wenn die Hälfte
der Mitglicdstaatcn im Sinne des Artikels 16 § l
vertreten ist. Bei dcr Bcschlussfassung Uber
Bestimmungen der Anlagen der Einheitlichen
Reclitsvorschi-iften APTU haben
Mitgliedstaaten. die den betreffenden
Bestimmungen gemäB Artikel 35 § 4
widersprochen oder eine Erklärung gemäB
Artikel 9 § l dęr Einheitlichen
Rechtsvorschriften APTU abgegeben haben, in
Bezug auf die betreffende Anlage kein
Stimmrecht. Bei der Beschlussfassung iiber
Bestimmungen der Anlagcn der Einheitţichen
Rechtsvorschńften EST haben Mitgliedstaaten,
die den betreffenden Bestimrnungen gemäB
Artikel 35 § 4 widersprochen oder eine
Erkllrung gemä6 Artikel 9 Ş l dcr Einheitlichen
Rechtsvorschriften EST abgegeben haben, in

Article 20 is modifîed as follows:

l. ln § 1, amend letter e) to read as folłows:

“e) dcal with all other rnatters which are
assigned to it in accordance with the APTU
Uniform Rules, the ATMF Uniform Rulcs
and the EST Uniform Rules."

2. Amcnd § 2 to read as follows:

“Ş 2 Tliere shall be a quorum (Arţicle 13 § 3) in tlic
Committee of Technical Experts, when one-half
of the Member States, within thc mcaning oť
Article 16 § 1, are represented there. Wlicn the
Committee is taking decisions about provisions
of the Annexes to the APTU Uniform Rules,
Member States wliich liave made an objection,
in accordance with Article 35 Ş 4, with regard to
the provisions concerned or have made a
declaration, in accordance with Article 9 Ş i of
the APTU Uniform Rules, shaH not have the
right to vote with regard to the Annex
concerned. When the Committee is taking
decisions about provisions of tke Annexes to the
EST Uniform Rules, Member States which have
made an objection. in accordance with
Article 35 § 4, with regard to the provisions
concerned or have made a declaration, in
accordance with Article 9 § l of the EST

t
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sur l'Ânnexe concernée. »

L'article 33 est modifié comme suit

l. Au 4, la Iettrc g) est libetlée ccrnme suit

« g) Rěgles uniformes ATMF, ă l'exception des
articles 1, 3 et 9 ainsi que de& Annexes de
ces Rěgles uniformes ; »

« h) Rćgles uniformes EST. ă l'exception de&
articles l" et 9 ainsi que des Annexes de ces
Régks uniformes. »

3. Le 6 est libettě comme suit

« § 6 La Commission ďexperts techniques décide đes
propcsitiQils tendant ä ađoptcr une ncuvelle
Annexe oi ä modier les Annexes existantes đes
Rěgles uiiiformes APTU, ATMF et EST.
Lorsque de telles propositions sont soumises ă la
Commission d'experts tecbniques, un tiers des
Etats représentés dans la Commission peut

6

Bezug at,f die betreffende Anlage ken
Stinimrec]it."

Arlikel 33 wird wie fclgt geindefl:

l. ln * 4 wird Buchstabe g) wic fotgt gcfasst:

„g) Einheitlichen Rcchtsvorschriften ATMF,
ausgenommen Artikel l, 3 und 9, sowie die
Anlagen dieser Einhcitlichen
Rechtsvorschri tten :“

3. Ş 6 wirđ wie folgt gefasst:

Rechtsvorschriften EST,
Artikel l tind 9, sowie die

dieser Finheittichen

„Ş 6 Der Fachausschuss für technische Fragen
entschcidet über Anträge aufAnnahme neuer

Anlagen oder auf Änderung der bestebenden
Anlagen der Einheitlichen
Rechtsvorschriften APTU, ATMF unđ EST.
Werden solche Anträge dem Fachausschuss
ftir technische Fraen vorgelegt, so kann ein

Uniform Rules. shall not have the right to vote
with regarđ to the Annex concerned."

Article 33 is modijîed as fojlows:

l. tn 4, amend letter g) to reađ as foliows:

“g) the ATMF Uniform Rulcs except Artictcs l,
3 and 9 and the Annexes cfthese Uniforrn
Rules;"

2. ln Ş 4, the following letter h) is inserted after letter

“h) the EST Uniform Rules cxcept Artices l and
9 and tlie Anncxes ofthese Uniform Rules.'•

3, ‚Ąmcnd 6 ţo reađ as follows:

“Ş 6 The Committee of Technical Experts shall
decide on proposals aiming tc adopt a ne'v
Annex or to modify the existing Annexes to
the APTU, ATMF and EST Uniform Rules.
When such proposals are submitted to the
Committee of Technical Experts, one-third
of the Statcs rcpresented on the Cornmittee

e ‘-—--‘ -

2. Au Ş 4, insérer aprěs la lettre g) la lettre h) qui suit ln § 4 wird nach Buchstabe g) folgenđer Buchstabe
h) eingeWgt:

„h) Einheitlichen
ausgenommen
Anlagen
Rechtsvorschri ften.

.1
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7

Les § 3 ă 6 sont libc]lćs comrnc suit

« Ş 3 Les modifications dcs Appendices â Ia
Convcntion dćcidćcs par lAsscrnblćc gćnćrale
entrent ell vigueur trente-six mois aprěs letir
notiŕkation par lc Secrćtaire général pour tot,s
lcs ttats rncrnbrcs ä lexccption de ceux qui,
avant lcur entrěe en vigueur, ont fait une
déclaration aux terrnes de laquelle ils
n'approuvent pas lesdi(cs rnodifications et de
cetlx qui onl fait une déc]aration conforiuérnent
ă l'article 42, ş i, prcmiěre phrase. L'Assemblée
générale peut dćcider, â la majoritć prévue ů
l'article 4, § 6, pour les décisions conceniant
lcs propositions portant modiflcation ă la
Convention, de diffćrcr l'entrće en vigueur des
nrndifkations.

§ 4 Les Etats mernbres adressent au Secrétaire
général leurs notifications concernant
l'approbation des rnodificatiotis de ]a
Convention proprenient dite décidées par
l'Assernbtée générale ainsi que leurs
déclarations aut termes desquelles ils
n'approuvent pas les modifications ă a

Drittcl der irn Ausschuss vertretenen Staaten
verlangen, dass diese Anträge der
Generalversamrnlung zur Entscheidung
vorgelegt werden,"

ŞŞ 3 bis 6 werden wie folgt gefasst:

„Ş 3 Die von der Generalversammlung beschlossenen
Änderungcn dcr Anhänge zum Übercinkommen
treten sechsunddreif3ig Mona(e nach Mitteilung
der Ănderungen durch den Generalsekretär an
die Mitgliedstaaten für alle Mitglicdstaaten in

Kraft, mit Áusnahme dcrjcnigcn Mitgliedstaaten,
die vor lnkrafltreten der Anderungen erklären.
dass sie ihnen nicht zustimmcn, sowie
derjenigen Mitgliedstaaten, die eine Erklärung
gemäf3 Artikel 42 § 1 Satz ] abgegeben haben.
Die Gcneralversammlung kann mit der in
Artikel 14 Ş 6 ftir Bcschlüsse zur Anderung des
Übereinkornrnens vorgesehenen - Mehrheit
beschlieBcn, das lnkrafttreten der Anderungen
aufzuschieben.

Die Mitgliedstaaten richten ihrc Mittcitungen
über dic Genehrnigung der von der
Genera]versarnrnl ung beschlossenen
Änderungen des Űbereinkornrnens selbst sowic
ihre Erklärungcn, wonach sie Änderungen am
3bereinkommen selbst nder seinen Anhängen
nichi zustirnmen. an den Generalsekretär. Er

may require these proposals to be submitted
to tlie General Asscnibly for decision."

Arncnd §Ş 3 to 6 to read as follows:

“Ş 3 Modifications of the Appendices (o the
ConvcntiDn, decided upon by the General
Assembly, shall enter into force for all Mcmber
States thirty—six months afler their notification
by the Secretary General witli the exception of
those wliich, bcfore thc entry into íorce, have
made a declaration in terrns that they do not
approve sucl, modifications and with the
exception of thosc which have made a
declaration pursuant to Article 42 § 1, first
sentencę. The General Assembly may decide, by
the rnaority provided for under Article ]4 § 6
for taking decisions about proposals aiming to
modifý the Convention, to defer the entry into
force ofmodifications.

The Member States shall address their
notiflca(ions concernitig the apprDval of
modifications of the Conventioniţself decided
upon by the General Assembly as well as their
declarations in terms that they do not approve
niodiflcations of the Convention itself or its
Appendices. to tlic Secrctary General. The

—

cxiger que ces propositions soient sournises
l'Assemblée générale pour décision. »

L'article 34 est modifié comme suit

a

Artikel 34 wird wie folg( geändcrt: Article 34 is mediĺied as follnws:

§4

‚

Ş4
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Conveniioii proprcment
Appendices. Lc Seçrétaire
Ies atitres Etats membres.

Ş 5 Le délai visé au Ş 2 court ä conipter dujotir de la
notifkation du Secrétaire généraţ, que le
conditions pour ľcntrée en vigueur des
modiliçatioiis sonL rempiies.

* 6 LAssemblće itćnérale peut spécitier, au moment
de ľadoption dtinc modification, ąue celle-çi
est d'unc portée tclle que tout Etat membre qui i
aura fait une déclaration visée au Ş 2 ou au Ş 3 ei
qui n'at'ra pas approuvć Ĺa modification ou retiré
sa déclaration dans le délai de dix-htiit mois ă
dater de son entrée en ‘igueur cessera,
ľexpiration de ce délai, d'čtre Etat membre de
l'Organisation. »

l. Le Ş 4 est iibelé comine suit

« § 4 Les E(ats membres peuvcnt formu!er une
objcction daiis un délai de quatre mois ä compter
du jour de la notification visée au Ş 3. Eji cas
d'objection formulée par un quart des Etas
membrcs, la modification n'entre pas en vigueur.
Dans les Etats membres qui ont formulě u!ie
objection contre une dćcision dans les délais

§ 5 Die in § 2 geiiann(c Frist berechnet sich ab dem
Tag der Mittcilung des Generalsekretärs über
das Vorliegen der Voratissetzungcn filr das
Inkraft(reten der Anderungen.

Die Gcneralvcrsammlung kann bei der
Beschliissfassung über eine Änderung
feststellen, dass diese Äiiderting von solchcr
Tragwcitc ist, dass ftr jeden Mitgliedstaat, der
einc Erkiärung gemäB 2 oder § 3 abgibt und
der die Anderung nicht iiinerjialb von achtzehn
Monaten nach ihrem lnkrafttreteri geiiehniig
oder seine Erklärung ztirückzieht. nach Ablauf
dieser Frist die Mitgliedschaft in der
Organisation beendet ist.'

Artikel 35 wird wie folgt geandert:

‚ 4 lniierhaLb von vier Monatcn, gerechnet vom
Tage der Mitteilting des Generalsekretärs nach
§ 3, köirncn die Mitgliedstaaten Wderspruch
crheben. Erlieht ein Viertel der Mitgliedstaaten
Widerspruch. treren die Änderungen nicht in
Kraft l!i den Mitgliedstaaten, die den
eschiüssen rechtzeitig widersprochen hahen. ist

e

Secretai-y General shai give notice of them to the
other Member States.

§ 5 The period refen-ed to in Ş 2 s!iall rtiii froni the
day of tbe notification by the Secretary Gencral
tliat the conditions for thc entry into force ofthc
modifkations are fulfilled.

§ 6 The Gcncral Assembly may spcci'. at the time
ofadoption ofa modifiçation, that it is sucli tha(
any N'Iernber State which wiţl have mađc a
deciaration pursuant to § 2 or Ş 3 and which will
not have approved thc rnodilkaiion or
withdrawn its declara(ion within the period of
eighteen mon(hs runníng from its entry into
forcę will cease, on the expiration ofthis period,
to be a Member State ofthe Organisation.'

‘Ş 4 Member States niay formulate an objcction
wi(hin the period of four months from the
day oť the notitication referred to in Ş 3. In
tlie case of objection by oiie-quarter of Uie
Member States, tlie modification shall not
enter into forçe. ln the Member States which
have formuiated objections againsi a

dite ou â ses
génćral en iníorme

unterrichtet hierüber die übrigen
Mitgliedstaaten.

*6

Ł'article 35 est modifiě eomme suit:

l. § 4 wird wie folgt gęfassi:

Ártiele 35 is modit'ied as follows:

l. Ániend § 4 to read as follows:

Á

-1
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impartis, l'application de ‘appendice conccrné
est suspendue. dans son intégratitě, pour le trafic
avcc et entre es Etats membres ä compter du
inoment oů les décisions prennent effet.
Toutefois. en cas d'objection contre la validation
d'une norme technique ou contre ľadoption
d'une prescription technique uniforme, seules
celles-ci sont suspendues en ce qui concerne le
trafic avec et entrc les Etats membres ă conipter
dti mornent oů les décisions prennent effet ; il en
est de méme en cas dobjection partielle. En cas
d'objection contre ]‘adoption ou la modification
d'une Annexe aux Régles uniformes EST, seule
ladite Annexe est suspendue en ce qui concerne
le trafic avec et entre les Etats membres ă
compter du moment oů es décisions prennent
efíet ; il en est de méme en cas d'objection
partieUe. »

2. Au § 6, la lettrc c) cst ibellée comme suit

«c) ont fait une déclaration conformément ă
l'articlc 9, Ş l, des Rěgles uniformes
APTU ; »

3. Au § 6. insércr aprés la lettre c) la Iettre d) qui suit

9

die Anwendung des jeweiligen Anhangs
insgesamt inl Verkelir mit und zwischen den
v1itgliedstaaten mit dem lnkrafttreten der
Beschlüsse ausgesetzt. .ledoch sind bei eiilem

Widerspruch gegen die Verbindlicherklärung
einer technischen Norm oder gegen die
Annahme einer einheitlichen technischen
Vorschrift nur diese im Verkehr mit und
zwischen den Mitgliedstaaten mit denl
lnkrafltreten der Beschlüsse ausgesetzt;
entsprechendes gilt bei einem teilweisen
Widerspruch. Im Falle eines Widerspruchs
gegen die Annahme oder Anderung einer Anlage
zu den Einheitlichen Rechtsvorschriflen EST
wird nur diese Anlage irn Verkehr rnit und
zwischen den Mitgliedstaaten mit deni
lnkrafltreten der Beschlüsse ausgesetzt;
entsprechendes gilt bei einem teilweisen
Widerspruch."

2. ln § 6 wird Buchstabe c) wic folgt geändcrt:

[ĺlimve/s: Anderung ŕn Ş 6 Buch,çtabe c) betriĎ' flur

die/anzösische Bes/imrnungj

„d) die eine Erklärung gen1äl Artikel 9 § 1 der
Einheitlichen Rechtsvorschriften EST

decision ‘vitllin the period allowed, the
application ofthe Âppendix in ques(ion shall
be suspended, in its entirety, from thc
nloment the decisions iake effect, in so far
as concerns traffic with and between those
Member States. l•lowever, in the case of
objection to the validation of a technical
standard or to the adoptioti of uniform
technical prescription, only that standard or
prescription shaH be suspended in respect of
trarnc with and between the Member States
from (he time the decisions take effect; the
same shall apply in the case of a partial
objection. ln the case of objection to the
adoption or modification ofan Annex to the
[ST Uniform Rules, only that Annex shall
be suspended in respect of traffic with and
between the Member States from the time
Lhe decisions take effect; the satne shall
apply in the case ofa partial objection."

[Note: žhe arnendrnenť in Ş 6. ležţer c) c'once,'ns the
Í')'ench p,'ovision on!yJ

2. Amend Ş 6 lettcr c) to read as follows:

3. Tn § 6 wird nacli Buchstabe c) folgender Buchstabe
d) eingefiigt:

3. ln § 6, the following letter d) s inserted after letter
c):

“d) have made a declaration in accordance with« d) ont fait une dćclaration conformément â
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